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لعجو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هدُ لمٱلْح يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ٱلظُّلُمٰتِ وٱلنُّور ۖ ثُم ٱلَّذِين كفَروا۟ بِربِهِم يعدِلُونَ
सब तारीफ ख़ुदा ही को (सज़ावार) है िजसने बहुतेरे आसमान और ज़मीन को पैदा िकया और उसम  मुतिलफ िक़म की

तारीकी रोशनी बनाई िफर (बावजदू उसके) कुफार (और को) अपने परवरिदगार के बराबर करते ह
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نتُما ۥ ۖ ثُمندَهع مسم ۭلجالًۭا ۖ وجا قَض ثُم ۢينن طم مَٱلَّذِى خَلَق وه

تَمتَرونَ
वह तो वही ख़ुदा है िजसने तुमको िमट्टी से पैदा िकया िफर (िफर तुहारे मरने का) एक वत मुक़रर कर िदया और (अगरचे

तुमको मालमू नही ंमगर) उसके नज़दीक (क़यामत) का वत मुक़रर है
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وهو ٱله ف ٱلسمٰوٰتِ وف ٱرضِ ۖ يعلَم سركم وجهركم ويعلَم ما تَسبونَ
िफर (यही) तुम शक़ करते हो और वही तो आसमान म  (भी) और ज़मीन म  (भी) ख़ुदा है वही तुहारे ज़ािहर व बाितन से (भी)

ख़बरदार है और वही जो कुछ भी तुम करते हो जानता है
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ينرِضعا منْهانُوا۟ عك ا ِهِمبٰتِ رايء نم ۢةايء نيهِم متا تَامو
और उन (लोग का) अजब हाल है िक उनके पास ख़ुदा की आयत म  से जब कोई आयत आती तो बस ये लोग ज़र उससे मंुह

फेर लेते थे
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فَقَدْ كذَّبوا۟ بِٱلْحق لَما جآءهم ۖ فَسوف ياتيهِم انۢبوا۟ ما كانُوا۟ بِهۦ

يستَهزِءونَ
चुनाचे जब उनके पास (क़ुरान बरहक़) आया तो उसको भी झुठलाया तो ये लोग िजसके साथ मसख़रापन कर रहे है उनकी

हक़ीक़त उह  अनक़रीब ही मालमू हो जाएगी
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مَّن لنُم ا لَمضِ مرٱ ف منَّٰهنٍۢ من قَرهِم ملن قَبنَا مَلها ما۟ كوري لَما

وارسلْنَا ٱلسمآء علَيهِم مدْرارۭا وجعلْنَا ٱنْهٰر تَجرِى من تَحتهِم فَاهلَنَٰهم

اخَرِيننًا ءقَر مدِهعنۢ بنَا منشَااو بِذُنُوبِهِم
या उह  सझूता नही ंिक हमने उनसे पहले िकतने िगरोह (के िगरोह) हलाक कर डाले िजनको हमने ए ज़मीन मे वह (कूवत)

क़ुदरत अता की थी जो अभी तक तुमको नही ंदी और हमने आसमान तो उन पर मसूलाधार पानी बरसता छोड़ िदया था और

उनके (मकानात के) नीचे बहती हुई नहर  बना दी थी (मगर) िफर भी उनके गुनाह की वजह से उनको मार डाला और उनके

बाद एक दसूरे िगरोह को पैदा कर िदया
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ولَو نَزلْنَا علَيكَ كتَٰبۭا ف قرطَاسٍۢ فَلَمسوه بِايدِيهِم لَقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ هٰذَآ

ۭبِينم ۭرحس ا
और (ऐ रसलू) अगर हम कागज़ पर (िलखी िलखाई) िकताब (भी) तुम पर नािज़ल करते और ये लोग उसे अपने हाथ से छ ूभी

लेते िफर भी कुफार (न मानते और) कहते िक ये तो बस खुला हुआ जाद ूहै
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وقَالُوا۟ لَو انزِل علَيه ملَكٌۭ ۖ ولَو انزلْنَا ملَۭا لَّقُض ٱمر ثُم  ينظَرونَ
और (ये भी) कहते िक उस (नबी) पर कोई फिरता य नही ंनािज़ल िकया गया (जो साथ साथ रहता) हालॉिक अगर हम

फिरता भेज देते तो (उनका) काम ही तमाम हो जाता (और) िफर उह  मोहलत भी न दी जाती
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ولَو جعلْنَٰه ملَۭا لَّجعلْنَٰه رجلًۭا ولَلَبسنَا علَيهِم ما يلْبِسونَ
और अगर हम फिरते को नबी बनाते तो (आिख़र) उसको भी मद सरूत बनाते और जो शुबहे ये लोग कर रहे ह  वही शुबहे

(गोया) हम ख़ुद उन पर (उस वत भी) उठा देते
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ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسلۢ من قَبلكَ فَحاق بِٱلَّذِين سخروا۟ منْهم ما كانُوا۟ بِهۦ

يستَهزِءونَ
(ऐ रसलू तुम िदल तंग न हो) तुम से पहले (भी) पैग़बर के साथ मसख़रापन िकया गया है पस जो लोग मसख़रापन करते थे

उनको उस अज़ाब ने िजसके ये लोग हॅसी उड़ाते थे घेर िलया
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ذِّبِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيوا۟ كٱنظُر ضِ ثُمرٱ وا۟ فيرس قُل
(ऐ रसलू उनसे) कहो िक ज़र ए ज़मीन पर चल िफर कर देखो तो िक (अिबया के) झुठलाने वालो का या (बुरा) अजाम

हुआ
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قُل لّمن ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ قُل لّه ۚ كتَب علَ نَفْسه ٱلرحمةَ ۚ

لَيجمعنَّم الَ يوم ٱلْقيٰمة  ريب فيه ۚ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم فَهم  يومنُونَ
(ऐ रसलू उनसे) पछूो तो िक (भला) जो कुछ आसमान और ज़मीन म  है िकसका है (वह जवाब देग ) तुम ख़ुद कह दो िक ख़ास

ख़ुदा का है उसने अपनी ज़ात पर मेहरबानी लािज़म कर ली है वह तुम सब के सब को क़यामत के िदन िजसके आने मे कुछ

शक़ नही ंज़र जमा करेगा (मगर) िजन लोग ने अपना आप नुक़सान िकया वह तो (क़यामत पर) ईमान न लाएंग
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يملٱلْع يعمٱلس وهارِ ۚ وٱلنَّهو لٱلَّي ف نا سۥ ملَهو ۞
हालॉिक (ये नही ंसमझते िक) जो कुछ रात को और िदन को (ए ज़मीन पर) रहता (सहता) है (सब) ख़ास उसी का है और वही

(सब की) सुनता (और सब कुछ) जानता है
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ّنا قُل ۗ مطْعي و مطْعي وهضِ ورٱٰتِ وٰومرِ ٱلسۭا فَاطيلذُ وتَّخا هٱل رغَيا قُل

ينشْرِكٱلْم نم ونَنَت و ۖ لَمسا نم لوونَ اكنْ اا ترما
ऐ रसलू) तुम कह दो िक या ख़ुदा को जो सारे आसमान व ज़मीन का पैदा करने वाला है छोड़ कर दसूरे को (अपना) सरपरत

बनाओ और वही (सब को) रोज़ी देता है और उसको कोई रोज़ी नही ंदेता (ऐ रसलू) तुम कह दो िक मुझे हुम िदया गया है िक

सब से पहले इलाम लाने वाला म  हूँ  और (ये भी िक ख़बरदार) मुशरेकीन से न होना
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ۢيمظع موي ذَابع ِبر تيصنْ عا خَافا ّنا قُل
(ऐ रसलू) तुम कहो िक अगर म  नाफरमानी कँ तो बेशक एक बड़े (सत) िदल के अज़ाब से डरता हूँ
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بِينزُ ٱلْمكَ ٱلْفَوذَٰلۥ ۚ وهمحذٍۢ فَقَدْ رئموي نْهع فرصن يم
उस िदन िजस (के सर) से अज़ाब टल गया तो (समझो िक) ख़ुदा ने उस पर (बड़ा) रहम िकया और यही तो सरीही कामयाबी है
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َلع ورٍۢ فَهكَ بِخَيسسمن ياو ۖ وه ۥٓ الَه فاشك ََف ٍۢربِض هكَ ٱلسسمن ياو

ۭقَدِير ۢءَش لك
और अगर ख़ुदा तुम को िकसी िक़म की तकलीफ पहुचाए तो उसके िसवा कोई उसका दफा करने वाला नही ंहै और अगर तुह

कुछ फायदा) पहंुचाए तो भी (कोई रोक नही ंसकता यिक) वह हर चीज़ पर क़ािदर है
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ٱلْخَبِير يمٱلْح وهۦ ۚ وادِهبع قفَو رٱلْقَاه وهو
वही अपने तमाम बद पर ग़ािलब है और वह वािक़फकार हकीम है
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قُل اى شَء اكبر شَهٰدَةًۭ ۖ قُل ٱله ۖ شَهِيدٌۢ بين وبينَم ۚ واوح الَ هٰذَا

ٱلْقُرءانُ نذِركم بِهۦ ومنۢ بلَغَ ۚ ائنَّم لَتَشْهدُونَ انَّ مع ٱله ءالهةً اخْرىٰ ۚ قُل

 اشْهدُ ۚ قُل انَّما هو الَٰهۭ وٰحدٌۭ وانَّن برِىءۭ مما تُشْرِكونَ
(ऐ रसलू) तुम पछूो िक गवाही म  सबसे बढ़के कौन चीज़ है तुम खुद ही कह दो िक मेरे और तुहारे दरिमयान ख़ुदा गवाह है

और मेरे पास ये क़ुरान वही के तौर पर इसिलए नािज़ल िकया गया तािक म  तुह  और िजसे (उसकी) ख़बर पहँुचे उसके ज़िरए

से डराओ या तुम यक़ीनन यह गवाही दे सकते हो िक अलाह के साथ और दसूरे माबदू भी ह  (ऐ रसलू) तुम कह दो िक मै

तो उसकी गवाही नही ंदेता (तुम िदया करो) तुम (उन लोग से) कहो िक वह तो बस एक ही ख़ुदा है और िजन चीज़ को तुम

(ख़ुदा का) शरीक बनाते हो
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مهنفُسا۟ اورخَس ٱلَّذِين ۘ مهنَآءبرِفُونَ اعا يمۥ كرِفُونَهعي تَٰبْٱل منَٰهاتَيء ٱلَّذِين

فَهم  يومنُونَ
मै तो उनसे बेज़र हूँ  िजन लोग को हमने िकताब अता फरमाई है (यहदू व नसारा) वह तो िजस तरह अपने बाल बच को

पहचानते है उसी तरह उस नबी (मोहमद) को भी पहचानते ह  (मगर) िजन लोग ने अपना आप नुक़सान िकया वह तो (िकसी

तरह) ईमान न लाएंग

21

ومن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او كذَّب بِـايٰتهۦٓ ۗ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
और जो शश ख़ुदा पर झठू बोहतान बॉधे या उसकी आयत को झुठलाए उससे बढ़के ज़ािलम कौन होगा और ज़ािलम को

हरिगज़ नजात न होगी

22

نتُمك ٱلَّذِين مكآوكشُر نيا۟ اوكشْرا لَّذِينل نَقُول ۭا ثُميعمج مهشُرنَح مويو

تَزعمونَ
और (उस िदन को याद करो) िजस िदन हम उन सबको जमा कर गे िफर िजन लोग ने िशक  िकया उनसे पछेूग  िक िजनको तुम

(ख़ुदा का) शरीक याल करते थे कहाँ ह

23

ينشْرِكنَّا ما كِنَا مبر هٱلن قَالُوا۟ وا ا متْنَتُهن فَت لَم ثُم
िफर उनकी कोई शरारत (बाक़ी) न रहेगी बिक वह तो ये कहेग  क़सम है उस ख़ुदा की जो हमारा पालने वाला है हम िकसी को

उसका शरीक नही ंबनाते थे

24

ٱنظُر كيف كذَبوا۟ علَ انفُسهِم ۚ وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
(ऐ रसलू भला) देखो तो ये लोग अपने ही ऊपर आप िकस तरह झठू बोलने लगे और ये लोग (दुिनया म ) जो कुछ इफ़तेरा

परदाज़ी (झठूी बात ) करते थे
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هِماذَانء فو وهفْقَهن ينَّةً اكا قُلُوبِهِم َللْنَا ععجكَ ۖ ولَيا عتَمسن يم منْهمو

قُولٰدِلُونَكَ يجوكَ يآءذَا جا َّتا ۚ حنُوا۟ بِهموي  ۢةايء لا۟ كورن ياۭا ۚ وقْرو

ينلوٱ يرٰطسا ٰذَآ انْ ها۟ اوفَرك ٱلَّذِين
वह सब ग़ायब हो गयी और बाज़ उनम  के ऐसे भी ह  जो तुहारी (बात की) तरफ कान लगाए रहते ह  और (उनकी हठ धमी 

इस हद को पहँुची है िक गोया हमने ख़ुद उनके िदल पर परदे डाल िदए ह  और उनके कान म  बहरापन पैदा कर िदया है िक उसे

समझ न सक  और अगर वह सारी (ख़ुदाई के) मौिजज़े भी देखे ल  तब भी ईमान न लाएंग  यहाँ तक (हठ धमी  पहुची) िक जब

तुहारे पास तुम से उलझे हुए आ िनकलते ह  तो कुफ़ार (क़ुरान लेकर) कहा बैठे है (िक भला इसम  रखा ही या है) ये तो

अगल की कहािनय के िसवा कुछ भी नहीं

26

وهم ينْهونَ عنْه وينْـونَ عنْه ۖ وان يهلونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
और ये लोग (दसूर को भी) उस के (सुनने से) से रोकते ह  और ख़ुद तो अलग थलग रहते ही ह  और (इन बात से) बस आप ही

अपने को हलाक करते ह  और (अफसोस) समझते नहीं

27

نونَ مَنِنَا وبٰتِ رايبِـ ذِّبُن و دتَنَا نُرٰلَيٱلنَّارِ فَقَالُوا۟ ي َلفُوا۟ عذْ ۇقا ىتَر لَوو

يننموٱلْم
(ऐ रसलू) अगर तुम उन लोग को उस वत देखते (तो ताजुब करते) जब जहनुम (के िकनारे) पर लाकर खड़े िकए जाओगे

तो (उसे देखकर) कहेग  ऐ काश हम (दुिनया म ) िफर (दुबारा) लौटा भी िदए जाते और अपने परवरिदगार की आयत को न

झुठलाते और हम मोिमनीन से होते (मगर उनकी आरज़ ूपरूी न होगी)

28

منَّهاو نْهوا۟ عا نُهموا۟ لادوا۟ لَعدر لَوو ۖ لن قَبخْفُونَ مانُوا۟ يا كم مدَا لَهب لب

لَٰذِبونَ
बिक जो (बेईमानी) पहले से िछपाते थे आज (उसकी हक़ीक़त) उन पर खुल गयी और (हम जानते ह  िक) अगर ये लोग

(दुिनया म ) लौटा भी िदए जाएं तो भी िजस चीज़ की मनाही की गयी है उसे कर  और ज़र कर  और इसम  शक़ नही ंिक ये लोग

ज़र झठेू ह
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ينوثعببِم نا نَحما واتُنَا ٱلدُّنْييح ا نْ ها۟ اقَالُوو
और कुफार ये भी तो कहते ह  िक हमारी इस दुिनया िज़दगी के िसवा कुछ भी नही ंऔर (क़यामत वग़ैरह सब ढकोसला है)

हम (मरने के बाद) भी उठाए ही न जाय गे

30

ِنَا ۚ قَالبرو َلقَالُوا۟ ب ۚ قٰذَا بِٱلْحه سلَيا قَال ۚ ِهِمبر َلفُوا۟ عذْ ۇقا ىتَر لَوو

فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
और (ऐ रसलू) अगर तुम उनको उस वत देखते (तो ताजुब करते) जब वे लोग ख़ुदा के सामने खड़े िकए जाएंग  और ख़ुदा

उनसे पछेूगा िक या ये (क़यामत का िदन) अब भी सही नही ंहै वह (जवाब म ) कहेग  िक (दुिनया म ) इससे इकार करते थे

31

قَدْ خَسر ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِلقَآء ٱله ۖ حتَّ اذَا جآءتْهم ٱلساعةُ بغْتَةًۭ قَالُوا۟

يٰحسرتَنَا علَ ما فَرطْنَا فيها وهم يحملُونَ اوزَارهم علَ ظُهورِهم ۚ ا سآء ما

يزِرونَ
उसकी सज़ा म  अज़ाब (के मजे) चखो बेशक िजन लोग ने क़यामत के िदन ख़ुदा की हुज़रूी को झुठलाया वह बड़े घाटे म  ह

यहाँ तक िक जब उनके सर पर क़यामत नागहा (एक दम आ) पहँचेगी तो कहने लगेग  ऐ है अफसोस हम ने तो इसम  बड़ी

कोताही की (ये कहते जाएगे) और अपने गुनाह का पुतारा अपनी अपनी पीठ पर लादते जाएंगे देखो तो (ये) या बुरा बोझ

है िजसको ये लादे (लादे िफर रहे) ह

32

ََفتَّقُونَ ۗ اي لَّذِينّل ۭرةُ خَيراخءٱل لَلدَّارو ۖ ۭولَهو ۭبلَع آ اۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحمو

تَعقلُونَ
और (ये) दुिनयावी िज़दगी तो खेल तमाशे के िसवा कुछ भी नही ंऔर ये तो ज़ािहर है िक आिख़रत का घर (बेिहत)

परहेज़गारो के िलए उसके बदर वहॉ (कई गुना) बेहतर है तो या तुम (इतना भी) नही ंसमझते
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هٰتِ ٱلايبِـ ينمٱلظَّٰل نَٰلونَكَ وذِّبي  منَّهقُولُونَ ۖ فَانُكَ ٱلَّذِى يزحۥ لَينَّها لَمقَدْ نَع

يجحدُونَ
हम खबू जानते ह  िक उन लोग की बकबक तुम को सदमा पहँुचाती है तो (तुम को समझना चािहए िक) ये लोग तुम को नहीं

झुठलाते बिक (ये) ज़ािलम (हक़ीक़तन) ख़ुदा की आयत से इकार करते ह

34

مهتَىا َّتوذُوا۟ حاوا۟ وذِّبا كم َلوا۟ عربكَ فَصلن قَبم ۭلسر تذِّبلَقَدْ كو

ينلسرى۟ ٱلْمان نَّبكَ مآءلَقَدْ جو ۚ هٰتِ ٱلملل دِّلبم نَا ۚ ورنَص
और (कुछ तुम ही पर नही)ं तुमसे पहले भी बहुतेरे रसलू झुठलाए जा चुके ह  तो उहोन  अपने झुठलाए जाने और अज़ीयत (व

तकलीफ) पर सब  िकया यहाँ तक िक हमारी मदद उनके पास आयी और (य न आती) ख़ुदा की बात का कोई बदलने वाला

नही ंहै और पैग़बर के हालात तो तुहारे पास पहँुच ही चुके ह

35

وضِ ارٱ نَفَقًۭا ف تَغن تَبا تتَطَعنِ ٱسفَا مهاضرعكَ الَيع ربانَ كن كاو

ََدَىٰ ۚ فٱلْه َلع مهعملَج هٱل شَآء لَوو ۚ ۢةايم بِـهيتفَتَا آءمٱلس ۭا فلَّمس

ينٰهِلٱلْج نم ونَنَت
अगरचे उन लोग की रदिगरदानी (मँुह फेरना) तुम पर शाक़ ज़र है (लेिकन) अगर तुहारा बस चले तो ज़मीन के अदर कोई

सुरगं ढँढ िनकालो या आसमान म  सीढ़ी लगाओ और उह  कोई मौिजज़ा ला िदखाओ (तो ये भी कर देखो) अगर ख़ुदा चाहता

तो उन सब को राहे रात पर इकट्ठा कर देता (मगर वह तो इितहान करता है) बस (देखो) तुम हरिगज़ ज़ािलम म

(शािमल) न होना

36

۞ انَّما يستَجِيب ٱلَّذِين يسمعونَ ۘ وٱلْموتَ يبعثُهم ٱله ثُم الَيه يرجعونَ
(तुहारा कहना तो) िसफ  वही लोग मानते ह  जो (िदल से) सुनते ह  और मुदो  को तो ख़ुदा क़यामत ही म  उठाएगा िफर उसी

की तरफ लौटाए जाएंग
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وقَالُوا۟ لَو نُزِل علَيه ءايةٌۭ من ربِهۦ ۚ قُل انَّ ٱله قَادِر علَ ان ينَزِل ءايةًۭ

ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
और कुफ़ार कहते ह  िक (आिख़र) उस नबी पर उसके परवरिदगार की तरफ से कोई मौिजज़ा य नही ंनािज़ल होता तो तुम

(उनसे) कह दो िक ख़ुदा मौिजज़े के नािज़ल करने पर ज़र क़ािदर है मगर उनम  के असर लोग (ख़ुदा की मसलहत को) नहीं

जानते

38

وما من دآبةۢ ف ٱرضِ و طَئرٍۢ يطير بِجنَاحيه ا امم امثَالُم ۚ ما فَرطْنَا

ف ٱلْتَٰبِ من شَءۢ ۚ ثُم الَ ربِهِم يحشَرونَ
ज़मीन म  जो चलने िफरने वाला (हैवान) या अपने दोन पर से उड़ने वाला पिरदा है उनकी भी तुहारी तरह जमाअत  ह  और

सब के सब लौह महफूज़ म  मौजदू (ह ) हमने िकताब (क़ुरान) म  कोई बात नही ंछोड़ी है िफर सब के सब (चिरद ह या पिरद)

अपने परवरिदगार के हुज़रू म  लाए जाय गे।

39

شَان يمو لْهلضي هٱل شَان يٰتِ ۗ مٱلظُّلُم ف ۭمبو ۭمنَا صٰتايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِينو

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلع لْهعجي
और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठला िदया गोया वह (कु के घटाटोप) ऍधेर म  गूंग  बहरे (पड़े ह ) ख़ुदा िजसे चाहे उसे

गुमराही म  छोड़ दे और िजसे चाहे उसे सीधे ढर  पर लगा दे

40

نتُمن كونَ اتَدْع هٱل رغَيةُ ااعٱلس مْتَتا وا هٱل ذَابع متَىنْ اا مَتيءرا قُل

ينٰدِقص
(ऐ रसलू उनसे) पछूो तो िक या तुम यह समझते हो िक अगर तुहारे सामने ख़ुदा का अज़ाब आ जाए या तुहारे सामने

क़यामत ही आ खड़ी मौजदू हो तो तुम अगर (अपने दावे म ) सचे हो तो (बताओ िक मदद के वाते) या ख़ुदा को छोड़कर

दसूरे को पुकारोगे

41

بل اياه تَدْعونَ فَيشف ما تَدْعونَ الَيه ان شَآء وتَنسونَ ما تُشْرِكونَ
(दसूर को तो या) बिक उसी को पुकारोगे िफर अगर वह चाहेगा तो िजस के वाते तुमने उसको पुकारा है उसे दफा कर देगा

और (उस वत) तुम दसूरे माबदू को िजहे तुम (ख़ुदा का) शरीक समझते थे भलू जाओगे
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ولَقَدْ ارسلْنَآ الَ اممۢ من قَبلكَ فَاخَذْنَٰهم بِٱلْباسآء وٱلضرآء لَعلَّهم يتَضرعونَ
और (ऐ रसलू) जो उमत  तुमसे पहले गुज़र चुकी ह  हम उनके पास भी बहुतेरे रसलू भेज चुके ह  िफर (जब नाफ़रमानी की) तो

हमने उनको सती
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فَلَو اذْ جآءهم باسنَا تَضرعوا۟ ولَٰن قَست قُلُوبهم وزَين لَهم ٱلشَّيطَٰن ما

كانُوا۟ يعملُونَ
और तकलीफ़ म  िगरतार िकया तािक वह लोग (हमारी बारगाह म ) िगड़िगड़ाए तो जब उन (के सर) पर हमारा अज़ाब आ

खड़ा हुआ तो वह लोग य नही ंिगड़िगड़ाए (िक हम अज़ाब दफा कर देते) मगर उनके िदल तो सत हो गए थे ओर उनकी

कारतािनय को शैतान ने आराता कर िदखाया था (िफर यकर िगड़िगड़ाते)

44

فَلَما نَسوا۟ ما ذُكروا۟ بِهۦ فَتَحنَا علَيهِم ابوٰب كل شَء حتَّ اذَا فَرِحوا۟ بِمآ

اوتُوا۟ اخَذْنَٰهم بغْتَةًۭ فَاذَا هم مبلسونَ
िफर िजसकी उह  नसीहत की गयी थी जब उसको भलू गए तो हमने उन पर (ढील देने के िलए) हर तरह की (दुिनयावी)

नेअमत के दरवाज़े खोल िदए यहाँ तक िक जो नेअमत  उनको दी गयी थी जब उनको पाकर ख़ुश हुए तो हमने उह  नागाहाँ

(एक दम) ले डाला तो उस वत वह नाउमीद होकर रह गए
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ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْحوا۟ ۚ وظَلَم ٱلَّذِين مٱلْقَو ابِرد عفَقُط
िफर ज़ािलम लोग की जड़ काट दी गयी और सारे जहाँन के मािलक ख़ुदा का शु है

46

هٱل رغَي لَٰها نم مِقُلُوب َلع خَتَمو مكٰرصباو معمس هخَذَ ٱلنْ اا تُميءرا قُل

ياتيم بِه ۗ ٱنظُر كيف نُصرِف ٱلءايٰتِ ثُم هم يصدِفُونَ
(िक िक़सा पाक हुआ) (ऐ रसलू) उनसे पछूो तो िक या तुम ये समझते हो िक अगर ख़ुदा तुहारे कान और तुहारी ऑंखे ल

ले और तुहारे िदल पर मोहर कर दे तो ख़ुदा के िसवा और कौन मौजदू है जो (िफर) तुह  ये नेअमत  (वापस) दे (ऐ रसलू) देखो

तो हम िकस िकस तरह अपनी दलीले बयान करते ह  इस पर भी वह लोग मँुह मोडे ज़ाते ह
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قُل ارءيتَم انْ اتَىم عذَاب ٱله بغْتَةً او جهرةً هل يهلَكُ ا ٱلْقَوم ٱلظَّٰلمونَ
(ऐ रसलू) उनसे पछूो िक या तुम ये समझते हो िक अगर तुहारे सर पर ख़ुदा का अज़ाब बेख़बरी म  या जानकारी म  आ जाए

तो या गुनाहगार के िसवा और लोग भी हलाक़ िकए जाएंग  (हरिगज़ नही)ं

48

فخَو ََف لَحصاو نامء نفَم ۖ نذِرِينمو رِينّشبم ا ينلسرٱلْم لسا نُرمو

علَيهِم و هم يحزنُونَ
और हम तो रसलू को िसफ  इस ग़रज़ से भेजते ह  िक (नेको को जनत की) खुशख़बरी द  और (बदो को अज़ाब जहनुम से)

डराएं िफर िजसने ईमान कुबलू िकया और अछे अछे काम िकए तो ऐसे लोग पर (क़यामत म ) न कोई ख़ौफ होगा और न

वह ग़मग़ीन होग

49

وٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا يمسهم ٱلْعذَاب بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया तो चूंिक बदकारी करते थे (हमारा) अज़ाब उनको पलट जाएगा

50

قُل  اقُول لَم عندِى خَزآئن ٱله و اعلَم ٱلْغَيب و اقُول لَم انّ ملَكٌ ۖ انْ

اتَّبِع ا ما يوح الَ ۚ قُل هل يستَوِى ٱعم وٱلْبصير ۚ افََ تَتَفَرونَ
(ऐ रसलू) उनसे कह दो िक मै तो ये नही ंकहता िक मेरे पास ख़ुदा के ख़ज़ाने ह  (िक ईमान लाने पर दे दूंगा) और न मै गैब के

(कुल हालात) जानता हूँ  और न मै तुमसे ये कहता हूँ  िक मै फिरता हूँ  मै तो बस जो (ख़ुदा की तरफ से) मेरे पास वही की

जाती है उसी का पाबद हूँ  (उनसे पछूो तो) िक अधा और ऑंख वाला बराबर हो सकता है तो या तुम (इतना भी) नहीं

सोचते
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و ۭلۦ وهونن دم ملَه سلَي ۙ ِهِمبر َلا۟ اوشَرحن يخَافُونَ اي ٱلَّذِين بِه نذِراو

شَفيعۭ لَّعلَّهم يتَّقُونَ
और इस क़ुरान के ज़िरए से तुम उन लोग को डराओ जो इस बात का ख़ौफ रखते ह  िक वह (मरने के बाद) अपने ख़ुदा के

सामने जमा िकये जाय गे (और यह समझते है िक) उनका ख़ुदा के िसवा न कोई सरपरत हे और न कोई िसफािरश करने वाला

तािक ये लोग परहेज़गार बन जाएं
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نكَ ملَيا عۥ ۖ مههجرِيدُونَ وي شٱلْعو م بِٱلْغَدَۈةهبونَ ردْعي دِ ٱلَّذِينتَطْر و

نونَ مَفَت مهدفَتَطْر ۢءَن شهِم ملَيابِكَ عسح نا ممو ۢءَن شابِهِم مسح

ينمٱلظَّٰل
और (ऐ रसलू) जो लोग सुबह व शाम अपने परवरिदगार से उसकी ख़ुशनदूी की तमना म  दुऑए मॉगा करते ह - उनको अपने

पास से न धुकारो-न उनके (िहसाब िकताब की) जवाब देही कुछ उनके िज़मे है तािक तुम उह  (इस याल से) धुकार

बताओ तो तुम ज़ािलम (के शुमार) म  हो जाओगे
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سلَينَآ ۗ انينۢ بهِم ملَيع هٱل نم ءوها۟ اقُولُويّضٍۢ لعم بِبهضعكَ فَتَنَّا بذَٰلكو

رِينَّٰبِٱلش لَمعبِا هٱل
और इसी तरह हमने बाज़ आदिमय को बाज़ से आज़माया तािक वह लोग कह  िक हाएं या ये लोग हमम  से ह  िजन पर ख़ुदा

ने अपना फ़जल व करम िकया है (यह तो समझते की) या ख़ुदा शु गुज़ार को भी नही जानता
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هنَفْس َلع مبر تَبك ۖ ملَيع لَٰمس نَا فَقُلٰتاينُونَ بِـموي كَ ٱلَّذِينآءذَا جاو

لَحصاۦ ودِهعنۢ بم تَاب ثُم ۢٰلَةهۢا بِجءوس منم لمع نۥ منَّهةَ ۖ امحٱلر

ۭيمحر ۭۥ غَفُورنَّهفَا
और जो लोग हमारी आयत पर ईमान लाए ह  तुहारे पास ऑंए तो तुम सलामुन अलैकुम (तुम पर ख़ुदा की सलामती हो)

कहो तुहारे परवरिदगार ने अपने ऊपर रहमत लािज़म कर ली है बेशक तुम म  से जो शश नादानी से कोई गुनाह कर बैठे

उसके बाद िफर तौबा करे और अपनी हालत की (असलाह करे ख़ुदा उसका गुनाह बश देगा यिक) वह यक़ीनी बड़ा बशने

वाला मेहरबान है
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ينرِمجٱلْم بِيلس تَبِينتَسلٰتِ وايءٱل لكَ نُفَصذَٰلكو
और हम (अपनी) आयत को यूं  तफ़सील से बयान करते ह  तािक गुनाहगार की राह (सब पर) खुल जाए और वह इस पर न

चले
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قُل انّ نُهِيت انْ اعبدَ ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله ۚ قُل  اتَّبِع اهوآءكم ۙ قَدْ

تَدِينهٱلْم ننَا۠ مآ امذًۭا وا لَلْتض
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मुझसे उसकी मनाही की गई है िक म  ख़ुदा को छोड़कर उन माबदू की इबादत कं िजन को तुम

पजूा करते हो (ये भी) कह दो िक मै तो तुहारी (नाफसानी) वािहश पर चलने का नही ं(वरना) िफर तो मै गुमराह हो जाऊॅगा

और िहदायत याफता लोग म  न रहूँगा
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قُل انّ علَ بيِنَةۢ من ربِ وكذَّبتُم بِهۦ ۚ ما عندِى ما تَستَعجِلُونَ بِهۦٓ ۚ انِ

ينلٱلْفَٰص رخَي وهو ۖ قٱلْح قُصي ۖ هل ا مٱلْح
तुम कह दो िक मै तो अपने परवरिदगार की तरफ से एक रौशन दलील पर हूं  और तुमने उसे झुठला िदया (तो) तुम िजस की

जदी करते हो (अज़ाब) वह कुछ मेरे पास (एितयार म ) तो है नही ंहुकूमत तो बस ज़र ख़ुदा ही के िलए है वह तो (हक़)

बयान करता है और वह तमाम फैसला करने वाल से बेहतर है
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لَمعا هٱلو ۗ مَنيبو نيب رمٱ ۦ لَقُضجِلُونَ بِهتَعا تَسندِى منَّ عا قُل لَّو

ينمبِٱلظَّٰل
(उन लोग से) कह दो िक िजस (अज़ाब) की तुम जदी करते हो अगर वह मेरे पास (एितयार म ) होता तो मेरे और तुहारे

दरिमयान का फैसला कब का चुक गया होता और ख़ुदा तो ज़ािलम से खबू वािक़फ है
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۞ وعندَهۥ مفَاتح ٱلْغَيبِ  يعلَمهآ ا هو ۚ ويعلَم ما ف ٱلْبرِ وٱلْبحرِ ۚ وما

ابِسٍ اي طْبٍۢ ور ضِ ورٰتِ ٱظُلُم ف ۢةبح ا وهلَمعي ا قَةرن وقُطُ متَس

ۢبِينتَٰبٍۢ مك ف
और उसके पास ग़ैब की कुिजयॉ ह  िजनको उसके िसवा कोई नही जानता और जो कुछ ख़ुशकी और तरी म  है उसको (भी) वही

जानता है और कोई पा भी नही ंखटकता मगर वह उसे ज़र जानता है और ज़मीन की तािरिक़य म  कोई दाना और न कोई

ख़ुक चीज़ है मगर वह नरूानी िकताब (लौहे महफूज़) म  मौजदू है
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ۭلجا قْضيل يهف مُثعبي ارِ ثُمتُم بِٱلنَّهحرا جم لَمعيو لم بِٱلَّيفَّىتَوٱلَّذِى ي وهو

مسمۭ ۖ ثُم الَيه مرجِعم ثُم ينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
वह वही (ख़ुदा) है जो तुह  रात को (नीदं म  एक तरह पर दुिनया से) उठा लेता हे और जो कुछ तनेू िदन को िकया है जानता है

िफर तुह  िदन को उठा कर खड़ा करता है तािक (िज़दगी की) (वह) िमयाद जो (उसके इम म ) मुअयुन है परूी की जाए िफर

(तो आिख़र) तुम सबको उसी की तरफ लौटना है िफर जो कुछ तुम (दुिनया म  भला बुरा) करते हो तुह  बता देगा
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توٱلْم مدَكحا آءذَا جا َّتفَظَةً حح ملَيع لسريۦ ۖ وادِهبع قفَو رٱلْقَاه وهو

تَوفَّتْه رسلُنَا وهم  يفَرِطُونَ
वह अपने बद पर ग़ािलब है वह तुम लोग पर िनगेहबान (फ़िरतत  तैनात करके) भेजता है-यहाँ तक िक जब तुम म  से

िकसी की मौत आए तो हमारे भेजे हुये फ़िरते उसको (दुिनया से) उठा लेते ह  और वह (हमारे तामीले हुम म  ज़रा भी)

कोताही नही ंकरते
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بِينٰسعُ ٱلْحرسا وهو مٱلْح لَه ا ۚ قٱلْح مهلَىوم هٱل َلا۟ اودر ثُم
िफर ये लोग अपने सचे मािलक ख़ुदा के पास वापस बुलाए गए-आगाह रहो िक हुक़ूमत ख़ास उसी के िलए है और वह सबसे

यादा िहसाब लेने वाला है
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قُل من ينَجِيم من ظُلُمٰتِ ٱلْبرِ وٱلْبحرِ تَدْعونَهۥ تَضرعۭا وخُفْيةًۭ لَّئن انجىنَا

رِينَّٰٱلش نم ونَنَۦ لَنٰذِهه نم
(ऐ रसलू) उनसे पछूो िक तुम ख़ुकी और तरी के (घटाटोप) ऍधेर से कौन छुटकारा देता है िजससे तुम िगड़ िगड़ाकर और

(चुपके) दुआएं मॉगते हो िक अगर वह हम  (अब की दफ़ा) उस (बला) से छुटकारा दे तो हम ज़र उसके शु गुज़ार (बदे

होकर) रहेग
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قُل ٱله ينَجِيم منْها ومن كل كربٍۢ ثُم انتُم تُشْرِكونَ
तुम कहो उन (मुसीबत) से और हर बला म  ख़ुदा तुह  नजात देता है (मगर अफसोस) उस पर भी तुम िशक  करते ही जाते हो
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وا ملجرتِ ان تَحم وا مقن فَوۭا مذَابع ملَيع ثعبن يا َلع ٱلْقَادِر وه قُل

ملَّهٰتِ لَعايءٱل ِفرنُص فيك ضٍ ۗ ٱنظُرعب سام بضعب ذِيقيۭا وعيش ملْبِسي

يفْقَهونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक वही उस पर अछी तरह क़ाब ूरखता है िक अगर (चाहे तो) तुम पर अज़ाब तुहारे (सर के) ऊपर से

नािज़ल करे या तुहारे पॉव के नीचे से (उठाकर खड़ा कर दे) या एक िगरोह को दसूरे से िभड़ा दे और तुम म  से कुछ लोग को

बाज़ आदिमय की लड़ाई का मज़ा चखा दे ज़रा ग़ौर तो करो हम िकस िकस तरह अपनी आयत को उलट पुलट के बयान

करते ह  तािक लोग समझे
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ۢيلكم بِولَيع تقُل لَّس ۚ قٱلْح وهكَ ومۦ قَوبِه ذَّبكو
और उसी (क़ुरान) को तुहारी क़ौम ने झुठला िदया हालॉिक वह बरहक़ है (ऐ रसलू) तुम उनसे कहो िक म  तुम पर कुछ

िनगेहबान तो हूं  नही ंहर ख़बर (के परूा होने) का एक ख़ास वत मुक़रर है और अनक़रीब (जदी) ही तुम जान लोगे
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لّل نَباۢ مستَقَرۭ ۚ وسوف تَعلَمونَ
और जब तुम उन लोग को देखो जो हमारी आयत म  बेहदूा बहस कर रहे ह  तो उन (के पास) से टल जाओ यहाँ तक िक वह

लोग उसके िसवा िकसी और बात म  बहस करने लग  और अगर (हमारा ये हुम) तुह  शैतान भुला दे तो याद आने के बाद

ज़ािलम लोग के साथ हरिगज़ न बैठना
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واذَا رايت ٱلَّذِين يخُوضونَ ف ءايٰتنَا فَاعرِض عنْهم حتَّ يخُوضوا۟ ف حدِيثٍ

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو عىٰ مردَ ٱلذِّكعدْ بتَقْع ََف طَٰننَّكَ ٱلشَّيينسا يماۦ ۚ ورِهغَي
और ऐसे लोग (के िहसाब िकताब) का जवाब देही कुछ परहेज़गारो पर तो है नही ंमगर (िसफ  नसीहतन) याद िदलाना

(चािहए) तािक ये लोग भी परहेज़गार बन
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وما علَ ٱلَّذِين يتَّقُونَ من حسابِهِم من شَءۢ ولَٰن ذِكرىٰ لَعلَّهم يتَّقُونَ
और िजन लोग ने अपने दीन को खेल और तमाशा बना रखा है और दुिनया की िज़दगी ने उन को धोके म  डाल रखा है ऐसे

लोग को छोड़ो और क़ुरान के ज़िरए से उनको नसीहत करते रहो (ऐसा न हो िक कोई) शश अपने करततू की बदौलत

मुितलाए बला हो जाए (यिक उस वत) तो ख़ुदा के िसवा उसका न कोई सरपरत होगा न िसफािरशी और अगर वह अपने

गुनाह के ऐवज़ सारे (जहाँन का) बदला भी दे तो भी उनम  से एक न िलया जाएगा जो लोग अपनी करनी की बदौलत

मुितलाए बला हुए है उनको पीने के िलए खौलता हुआ गम पानी (िमलेगा) और (उन पर) ददनाक अज़ाब होगा यकर वह

कु िकया करते थे
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وذَرِ ٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ دِينَهم لَعبۭا ولَهوۭا وغَرتْهم ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ۚ وذَكر بِهۦٓ ان

لك دِلن تَعاو ۭيعشَف و ۭلو هونِ ٱلن دا ملَه سلَي تبسا كبِم ۢنَفْس لستُب

نم ۭابشَر موا۟ ۖ لَهبسا كلُوا۟ بِمسبا كَ ٱلَّذِينئَو۟لآ ۗ انْهخَذْ موي  ٍۢدْلع

حميمۢ وعذَاب اليمۢ بِما كانُوا۟ يفُرونَ
(ऐ रसलू) उनसे पछूो तो िक या हम लोग ख़ुदा को छोड़कर उन (माबदू) से मुनाज़ात (दुआ) करे जो न तो हम  नफ़ा पहंुचा

सकते ह  न हमारा कुछ िबगाड़ ही सकते ह - और जब ख़ुदा हमारी िहदायत कर चुका) उसके बाद उटे पावँ कु की तरफ उस

शश की तरह िफर जाएं िजसे शैतान ने जंगल म  भटका िदया हो और वह हैरान (परेशान) हो (िक कहा जाए या कर ) और

उसके कुछ रफीक़ हो िक उसे राहे रात (सीधे राते) की तरफ पुकारते रह जाएं िक (उधर) हमारे पास आओ और वह एक न

सुने (ऐ रसलू) तुम कह दो िक िहदायत तो बस ख़ुदा की िहदायत है और हम  तो हुम ही िदया गया है िक हम सारे जहॉन के

परवरिदगार ख़ुदा के फरमाबरदार ह
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قُل انَدْعوا۟ من دونِ ٱله ما  ينفَعنَا و يضرنَا ونُرد علَ اعقَابِنَا بعدَ اذْ هدَىنَا

َلۥٓ اونَهدْعي ۭٰبحصۥٓ اانَ لَهريضِ حرٱ ف ينٰطٱلشَّي تْهوتَهٱلَّذِى ٱسك هٱل

ينٰلَمٱلْع ِبرل ملنُسنَا لرمادَىٰ ۖ وٱلْه وه هدَى ٱلنَّ ها نَا ۗ قُلتدَى ٱىٱلْه
और ये (भी हुम हुआ है) िक पाबदी से नमाज़ पढ़ा करो और उसी से डरते रहो और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसके हुज़रू म  तुम

सब के सब हािज़र िकए जाओगे
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وانْ اقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وٱتَّقُوه ۚ وهو ٱلَّذِى الَيه تُحشَرونَ
वह तो वह (ख़ुदा है) िजसने ठीक ठीक बहुतेरे आसमान व ज़मीन पैदा िकए और िजस िदन (िकसी चीज़ को) कहता है िक हो जा

तो (फौरन) हो जाती है
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لُهونُ ۚ قَون فَيك قُولي مويو ۖ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وهو

يمٱلْح وهو ۚ ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلورِ ۚ عٱلص نفَخُ في مولْكُ يٱلْم لَهو ۚ قٱلْح

ٱلْخَبِير
उसका क़ौल सचा है और िजस िदन सरू फंूका जाएगा (उस िदन) ख़ास उसी की बादशाहत होगी (वही) ग़ायब हािज़र (सब)

का जानने वाला है और वही दाना वािक़फकार है

74

ۢلَٰلض كَ فمقَوكَ وىرا ّنةً ۖ اهالا ءنَامصذُ اتَتَّخا ازَرء بِيه يمٰهربا ذْ قَالاو ۞

ۢبِينم
(ऐ रसलू) उस वत क़ा याद करो) जब इबराहीम ने अपने (मंुह बोले) बाप आज़र से कहा या तुम बुत को ख़ुदा मानते हो-मै

तो तुमको और तुहारी क़ौम को खुली गुमराही म  देखता हूँ
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يننوقٱلْم نونَ ميلضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس وتَلم يمٰهربا كَ نُرِىذَٰلكو
और (िजस तरह हमने इबराहीम को िदखाया था िक बुत क़ािबले परसितश (पजूने के क़ािबल) नही)ं उसी तरह हम इबराहीम को

सारे आसमान और ज़मीन की सतनत का (इतज़ाम) िदखाते रहे तािक वह (हमारी वहदािनयत का) यक़ीन करने वाल से हो

जाएं
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بحا  قَال فَلآ افَلَم ۖ ِبٰذَا ره ۭا ۖ قَالبكوا كءر لٱلَّي هلَيع نا جفَلَم

ينلافءٱل
तो जब उन पर रात की तारीक़ी (अंधेरा) छा गयी तो एक िसतारे को देखा तो दफअतन बोल उठे (हाए या) यही मेरा ख़ुदा है

िफर जब वह डूब गया तो कहने लगे ग़ुब (डूब) हो जाने वाली चीज़ को तो मै (ख़ुदा बनाना) पसद नही ंकरता
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ونَنك ِبر دِنهي ن لَّملَئ قَال فَلآ افَلَم ۖ ِبٰذَا ره ازِغًۭا قَالب را ٱلْقَمءا رفَلَم

ينّآلٱلض مٱلْقَو نم
िफर जब चाँद को जगमगाता हुआ देखा तो बोल उठे (या) यही मेरा ख़ुदा है िफर जब वह भी ग़ुब हो गया तो कहने लगे िक

अगर (कही)ं मेरा (असली) परवरिदगार मेरी िहदायत न करता तो म  ज़र गुमराह लोग म  हो जाता
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ّنا مٰقَوي قَال فَلَتآ افَلَم ۖ ربكٰذَآ اه ِبٰذَا ره ازِغَةًۭ قَالب سا ٱلشَّمءا رفَلَم

برِىءۭ مما تُشْرِكونَ
िफर जब आफताब को दमकता हुआ देखा तो कहने लगे (या) यही मेरा ख़ुदा है ये तो सबसे बड़ा (भी) है िफर जब ये भी ग़ुब

हो गया तो कहने लगे ऐ मेरी क़ौम िजन िजन चीज़ को तुम लोग (ख़ुदा का) शरीक बनाते हो उनसे म  बेज़ार हूँ
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ننَا۠ مآ اميفًۭا ۖ ونح ضرٱٰتِ وٰومٱلس لَّذِى فَطَرل ِهجو تهجو ّنا

ينشْرِكٱلْم
(ये हरिगज़ नही ंहो सकते) मैने तो बाितल से कतराकर उसकी तरफ से मँुह कर िलया है िजसने बहुतेरे आसमान और ज़मीन

पैदा िकए और म  मुशरेकीन से नही ंहूँ
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وحآجهۥ قَومهۥ ۚ قَال اتُحجونّ ف ٱله وقَدْ هدَىن ۚ و اخَاف ما تُشْرِكونَ

بِهۦٓ ا ان يشَآء ربِ شَيـۭا ۗ وسع ربِ كل شَء علْما ۗ افََ تَتَذَكرونَ
और उनकी क़ौम के लोग उनसे हुजत करने लगे तो इबराहीम ने कहा था या तुम मुझसे ख़ुदा के बारे म  हुजत करते हो

हालॉिक वह यक़ीनी मेरी िहदायत कर चुका और तुम मे िजन बुत को उसका शरीक मानते हो मै उनसे डरता (वरता) नही ं(वह

मेरा कुछ नही ंकर सकते) मगर हॉ मेरा ख़ुदा खुद (करना) चाहे तो अलबा कर सकता है मेरा परवरिदगार तो बाएतबार इम

के सब पर हावी है तो या उस पर भी तुम नसीहत नही ंमानते
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ملَيۦ عبِه ِلنَزي ا لَمم هتُم بِٱلكشْرا مَّنتَخَافُونَ ا و تُمكشْرآ ام خَافا فيكو

سلْطَٰنًۭا ۚ فَاى ٱلْفَرِيقَين احق بِٱمن ۖ ان كنتُم تَعلَمونَ
और िजह  तुम ख़ुदा का शरीक बताते हो मै उन से य डँ जब तुम इस बात से नही ंडरते िक तुमने ख़ुदा का शरीक ऐसी

चीज़ को बनाया है िजनकी ख़ुदा ने कोई सनद तुम पर नही ंनािज़ल की िफर अगर तुम जानते हो तो (भला बताओ तो सही

िक) हम दोन फरीक़ (िगरोह) म  अमन क़ायम रखने का यादा हक़दार कौन है
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ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ولَم يلْبِسوا۟ ايمٰنَهم بِظُلْم او۟لَئكَ لَهم ٱمن وهم مهتَدُونَ
िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अपने ईमान को ज़ुम (िशक ) से आलदूा नही ंिकया उही ंलोग के िलए अमन (व

इतिमनान) है और यही लोग िहदायत याफ़ता ह
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وتلْكَ حجتُنَآ ءاتَينَٰهآ ابرٰهيم علَ قَومهۦ ۚ نَرفَع درجٰتٍۢ من نَّشَآء ۗ انَّ ربكَ

ۭيملع يمح
और ये हमारी (समझाई बुझाई) दलील  ह  जो हमने इबराहीम को अपनी क़ौम पर (ग़ािलब आने के िलए) अता की थी हम

िजसके मरतबे चाहते ह  बुलद करते ह  बेशक तुहारा परवरिदगार िहक़मत वाला बाख़बर है
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ووهبنَا لَهۥٓ اسحٰق ويعقُوب ۚ ك هدَينَا ۚ ونُوحا هدَينَا من قَبل ۖ ومن ذُرِيتهۦ

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكونَ ۚ وٰرهو وسمو فوسيو وبياو ٰنملَيسو اۇۥدد
और हमने इबराहीम को इसहाक़ वा याक़ूब (सा बेटा पोता) अता िकया हमने सबकी िहदायत की और उनसे पहले नहू को (भी)

हम ही ने िहदायत की और उही ं(इबराहीम) को औलाद से दाऊद व सुलेमान व अयबू व यसुूफ व मसूा व हान (सब की

हमने िहदायत की) और नेक कार को हम ऐसा ही इम अता फरमाते ह
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ينحٰلٱلص نم ۭلك ۖ اسلْياو يسعو يحيا ورِيزَكو
और ज़किरया व यहया व ईसा व इिलयास (सब की िहदायत की (और ये) सब (ख़ुदा के) नेक बद से ह
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ينٰلَمٱلْع َللْنَا عۭا فَضلكلُوطًۭا ۚ وو ونُسيو عسٱلْيو يلٰعمساو
और इसमाइल व इिलयास व युनसू व लतू (की भी िहदायत की) और सब को सारे जहाँन पर फज़ीलत अता की
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ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا منَٰهدَيهو منَٰهيتَبٱجو ۖ هِمٰنخْواو هِمٰتِيذُرو هِمآئابء نمو
और (िसफ  उही ंको नही ंबिक) उनके बाप दादाओ ंऔर उनकी औलाद और उनके भाई बद म  से (बहुतेर को) और उनके

मुतिख़ब िकया और उह  सीधी राह की िहदायत की
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ذَٰلكَ هدَى ٱله يهدِى بِهۦ من يشَآء من عبادِهۦ ۚ ولَو اشْركوا۟ لَحبِطَ عنْهم ما

كانُوا۟ يعملُونَ
(देखो) ये ख़ुदा की िहदायत है अपने बद से िजसको चाहे उसीकी वजह से राह पर लाए और अगर उन लोग ने िशक  िकया

होता तो उनका िकया (धरा) सब अकारत हो जाता

89

او۟لَئكَ ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب وٱلْحم وٱلنُّبوةَ ۚ فَان يفُر بِها هوء فَقَدْ وكلْنَا بِها

رِينٰفِا بوا۟ بِهسۭا لَّيمقَو
(पैग़बर) वह लोग थे िजनको हमने (आसमानी) िकताब और हुकूमत और नुबवूत अता फरमाई पस अगर ये लोग उसे भी न

माने तो (कुछ परवाह नही)ं हमने तो उस पर ऐसे लोग को मुक़रर कर िदया हे जो (उनकी तरह) इकार करने वाले नहीं
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ا ونْ ها ۖ ارجا هلَيع مُلـسا  قُل ۗ ٱقْتَدِه مهدَىفَبِه ۖ هدَى ٱله كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ينٰلَملْعىٰ لرذِك
(ये अगले पैग़बर) वह लोग थे िजनकी ख़ुदा ने िहदायत की पस तुम भी उनकी िहदायत की पैरवी करो (ऐ रसलू उन से) कहो

िक मै तुम से इस (िरसालत) की मज़दरूी कुछ नही ंचाहता सारे जहाँन के िलए िसफ  नसीहत है
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قُل ۗ ۢءَن ششَرٍۢ مب َلع هٱل لنزآ اذْ قَالُوا۟ مۦٓ اقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرمو

من انزل ٱلْتَٰب ٱلَّذِى جآء بِهۦ موس نُورۭا وهدًۭى لّلنَّاسِ ۖ تَجعلُونَهۥ

ۖ مكآوابء و نتُما۟ اولَمتَع ا لَمتُم ممّلعۭا ۖ ويرثتُخْفُونَ كا ودُونَهتُب يساطقَر

قُل ٱله ۖ ثُم ذَرهم ف خَوضهِم يلْعبونَ
और बस और उन लोग (यहदू) ने ख़ुदा की जैसी क़दर करनी चािहए न की इसिलए िक उन लोग ने (बेहदेू पन से) ये कह

िदया िक ख़ुदा ने िकसी बशर (इनसान) पर कुछ नािज़ल नही ंिकया (ऐ रसलू) तुम पछूो तो िक िफर वह िकताब िजसे मसूा

लेकर आए थे िकसने नािज़ल की जो लोग के िलए रौशनी और (अज़सरतापा(सर से पैर तक)) िहदायत (थी िजसे तुम लोग

ने अलग-अलग करके काग़जी औराक़ (कागज़ के पने) बना डाला और इसम  को कुछ िहसा (जो तुहारे मतलब का है वह)

तो ज़ािहर करते हो और बहुतेरे को (जो िख़लाफ मदआ है) िछपाते हो हालॉिक उसी िकताब के ज़िरए से तुह  वो बात  िसखायी

गयी िजह  न तुम जानते थे और न तुहारे बाप दादा (ऐ रसलू वह तो जवाब देग  नही)ं तुम ही कह दो िक ख़ुदा ने (नािज़ल

फरमाई)
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وهٰذَا كتَٰب انزلْنَٰه مباركٌۭ مصدِّق ٱلَّذِى بين يدَيه ولتُنذِر ام ٱلْقُرىٰ ومن حولَها ۚ

وٱلَّذِين يومنُونَ بِٱلءاخرة يومنُونَ بِهۦ ۖ وهم علَ صَتهِم يحافظُونَ
उसके बाद उह  छोड़ के (पडे झक मारा कर  (और) अपनी त ूत ूमै मै म  खेलते िफर  और (क़ुरान) भी वह िकताब है िजसे हमने

बाबरकत नािज़ल िकया और उस िकताब की तसदीक़ करती है जो उसके सामने (पहले से) मौजदू है और (इस वाते नािज़ल

िकया है) तािक तुम उसके ज़िरए से अहले मका और उसके एतराफ़ के रहने वाल को (ख़ौफ ख़ुदा से) डराओ और जो लोग

आिख़रत पर ईमान रखते ह  वह तो उस पर (बे तामुल) ईमान लाते है और वही अपनी अपनी नमाज़ म  भी पाबदी करते ह
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ومن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او قَال اوح الَ ولَم يوح الَيه شَءۭ ومن

قَال سانزِل مثْل مآ انزل ٱله ۗ ولَو تَرى اذِ ٱلظَّٰلمونَ ف غَمرٰتِ ٱلْموتِ وٱلْملَئةُ

نتُما كونِ بِمٱلْه ذَابنَ عوزتُج موٱلْي ۖ منفُسا۟ اوخْرِجا دِيهِميا۟ اطُواسب

تَقُولُونَ علَ ٱله غَير ٱلْحق وكنتُم عن ءايٰتهۦ تَستَبِرونَ
और उससे बढ़ कर ज़ािलम कौन होगा जो ख़ुदा पर झठू (मठू) इफ़तेरा करके कहे िक हमारे पास वही आयी है हालॉिक उसके

पास वही वगैरह कुछ भी नही आयी या वह शश दावा करे िक जैसा क़ुरान ख़ुदा ने नािज़ल िकया है वैसा मै भी (अभी)

अनक़रीब (जदी) नािज़ल िकए देता हूँ  और (ऐ रसलू) काश तुम देखते िक ये ज़ािलम मौत की सितय म  पड़  ह  और फिरते

उनकी तरफ (जान िनकाल लेने के वाते) हाथ लपका रहे ह  और कहते जाते ह  िक अपनी जान  िनकालो आज ही तो तुम को

सवाई के अज़ाब की सज़ा दी जाएगी यिक तुम ख़ुदा पर नाहक़ (नाहक़) झठू छोड़ा करते थे और उसकी आयत को

(सुनकर उन) से अकड़ा करते थे

94

ۖ مورِكظُه آءرو مَٰلْنا خَوتُم مكتَرو ۢةرم لوا مَٰا خَلَقْنمىٰ كٰدونَا فُرتُملَقَدْ جِىو

مَنيب ا۟ ۚ لَقَد تَّقَطَّعوكشُر ميف منَّها تُممزَع ٱلَّذِين مكآءشُفَع معىٰ ما نَرمو

وضل عنم ما كنتُم تَزعمونَ
और आिख़र तुम हमारे पास इसी तरह तहा आए (ना) िजस तरह हमने तुम को पहली बार पैदा िकया था और जो (माल व

औलाद) हमने तुमको िदया था वह सब अपने पत पुत (पीछे) छोड़ आए और तुहारे साथ तुहारे उन िसफािरश करने वाल

को भी नही ंदेखते िजन को तुम याल करते थे िक वह तुहारी (परविरश वगैरह) मै (हमारे) साझेदार है अब तो तुहारे बाहरी

तालुक़ात मनक़तआ (ख़म) हो गए और जो कुछ याल करते थे वह सब तुम से ग़ायब हो गए
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نِتِ ميٱلْم خْرِجمِتِ ويٱلْم نم ٱلْح خْرِجىٰ ۖ يٱلنَّوو ِبٱلْح قفَال هنَّ ٱلا ۞

ٱلْح ۚ ذَٰلم ٱله ۖ فَانَّ تُوفَونَ
ख़ुदा ही तो गुठली और दाने को चीर (करके दरत ऊगाता) है वही मुद  म  से िज़दे को िनकालता है और वही िज़दा से मुद  को

िनकालने वाला है (लोग) वही तुहारा ख़ुदा है िफर तुम िकधर बहके जा रहे हो
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كَ تَقْدِيرانًۭا ۚ ذَٰلبسح رٱلْقَمو سٱلشَّمنًۭا وس لٱلَّي لعجو احبصٱ قفَال

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع
उसी के िलए सुबह की पौ फटी और उसी ने आराम के िलए रात और िहसाब के िलए सरूज और चाँद बनाए ये ख़ुदाए ग़ािलब

व दाना के मुक़रर िकए हुए िकरदा (उसलू) ह
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وهو ٱلَّذِى جعل لَم ٱلنُّجوم لتَهتَدُوا۟ بِها ف ظُلُمٰتِ ٱلْبرِ وٱلْبحرِ ۗ قَدْ فَصلْنَا

ٱلءايٰتِ لقَومۢ يعلَمونَ
और वह वही (ख़ुदा) है िजसने तुहारे (नफे के) वाते िसतारे पैदा िकए तािक तुम जॅगल और दिरयाओं की तािरिक़य (अंधेर)

म  उनसे राह मालमू करो जो लोग वािक़फकार ह  उनके िलए हमने (अपनी क़ुदरत की) िनशािनयाँ ख़बू तफ़सील से बयान कर

दी ह
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وهو ٱلَّذِى انشَاكم من نَّفْسٍۢ وٰحدَةۢ فَمستَقَرۭ ومستَودعٌۭ ۗ قَدْ فَصلْنَا

ٱلءايٰتِ لقَومۢ يفْقَهونَ
और वह वही ख़ुदा है िजसने तुम लोग को एक शश से पैदा िकया िफर (हर शश के) क़रार की जगह (बाप की पुत (पीठ))

और सपने की जगह (माँ का पेट) मुक़रर है हमने समझदार लोग के वाते (अपनी कुदरत की) िनशािनयाँ ख़बू तफसील से

बयान कर दी ह
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نْهنَا مجخْرفَا ۢءَش لك اتۦ نَبنَا بِهجخْرفَا ۭآءم آءمٱلس نم لنزا ٱلَّذِى وهو

خَضرۭا نُّخْرِج منْه حبۭا متَراكبۭا ومن ٱلنَّخْل من طَلْعها قنْوانٌۭ دانيةٌۭ

َلا۟ اوٱنظُر ۗ تَشَٰبِهم رغَيۭا وشْتَبِهانَ ممٱلرتُونَ ويٱلزنَابٍۢ وعا ننَّٰتٍۢ مجو

ثَمرِهۦٓ اذَآ اثْمر وينْعهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلم لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يومنُونَ
और वह वही (क़ािदर तवाना है) िजसने आसमान से पानी बरसाया िफर हम ही ने उसके ज़िरए से हर चीज़ के कोए िनकाल  िफर

हम ही ने उससे हरी भरी टहिनयाँ िनकाली ंिक उससे हम बाहम गुथे दाने िनकालते ह  और छुहारे के बोर (मुिजर) से लटके

हुए गुछे पैदा िकए और अंगरू और ज़ैतनू और अनार के बाग़ात जो बाहम सरूत म  एक दसूरे से िमलते जुलते और (मजे म )

जुदा जुदा जब ये िपघले और पके तो उसके फल की तरफ ग़ौर तो करो बेशक अमन म  ईमानदार लोग के िलए बहुत सी

(ख़ुदा की) िनशािनयाँ ह
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ۚ ۢلْمرِ عنَٰتٍۭ بِغَيبو يننۥ بقُوا۟ لَهخَرو ۖ مخَلَقَهو ٱلْجِن آءكشُر هلُوا۟ لعجو

سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يصفُونَ
और उन (कबत) ने िजनात को ख़ुदा का शरीक बनाया हालॉिक िजनात को भी ख़ुदा ही ने पैदा िकया उस पर भी उन

लोग ने बे समझे बझेू ख़ुदा के िलए बेटे बेिटयाँ गढ़ डाली ंजो बात म  लोग (उसकी शान म ) बयान करते ह  उससे वह पाक व

पाकीज़ा और बरतर है
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خَلَقةٌۭ ۖ وبٰحۥ صن لَّهَت لَملَدٌۭ وۥ وونُ لَهي َّنضِ ۖ ارٱٰتِ وٰومٱلس دِيعب

ۭيملع ءَش لِب وهو ۖ ۢءَش لك
सारे आसमान और ज़मीन का मविवद (बनाने वाला) है उसके कोई लड़का यकर हो सकता है जब उसकी कोई बीबी ही नहीं

है और उसी ने हर चीज़ को पैदा िकया और वही हर चीज़ से खबू वािक़फ है

102

لك َلع وهو ۚ دُوهبفَٱع ۢءَش لك قخَٰل ۖ وه ا لَٰها  ۖ مبر هٱل مذَٰل

ۭيلكو ۢءَش
(लोग) वही अलाह तुहारा परवरिदगार है उसके िसवा कोई माबदू नही ंवही हर चीज़ का पैदा करने वाला है तो उसी की

इबादत करो और वही हर चीज़ का िनगेह बान है

103

ٱلْخَبِير يفٱللَّط وهو ۖ ٰرصبدْرِكُ ٱي وهو ٰرصبٱ هتُدْرِك 
उसको ऑंख  देख नही ंसकती (न दुिनया म  न आिख़रत म ) और वह (लोग की) नज़र को खबू देखता है और वह बड़ा बारीक

बीन (देख़ने वाला) ख़बरदार है

104

قَدْ جآءكم بصآئر من ربِم ۖ فَمن ابصر فَلنَفْسهۦ ۖ ومن عم فَعلَيها ۚ ومآ

ۢيظفم بِحلَينَا۠ عا
तुहारे पास तो सुझाने वाली चीज़े आ ही चुकी ंिफर जो देखे (समझे) तो अपने दम के िलए और जो अधा बने तो (उसका

ज़रर (नुकसान) भी) ख़ुद उस पर है और (ऐ रसलू उन से कह दो) िक मै तुम लोग का कुछ िनगेहबान तो हूँ  नहीं
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وكذَٰلكَ نُصرِف ٱلءايٰتِ وليقُولُوا۟ درست ولنُبيِنَهۥ لقَومۢ يعلَمونَ
और हम (अपनी) आयत  यूं  उलट फेरकर बयान करते है (तािक हुजत तमाम हो) और तािक वह लोग ज़बानी भी इक़रार कर

ल  िक तुमने (क़ुरान उनके सामने) पढ़ िदया और तािक जो लोग जानते है उनके िलए (क़ुरान का) खबू वाजेए करके बयान कर द
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ينشْرِكٱلْم نع رِضعاو ۖ وه ا لَٰها  ۖ َِكبن ركَ ملَيا وحآ ام ٱتَّبِع
जो कुछ तुहारे पास तुहारे परवरिदगार की तरफ से 'वही' की जाए बस उसी पर चलो अलाह के िसवा कोई माबदू नही ंऔर

मुशिरको से िकनारा कश रहो

107

ولَو شَآء ٱله مآ اشْركوا۟ ۗ وما جعلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًۭا ۖ ومآ انت علَيهِم

ۢيلكبِو
और अगर ख़ुदा चाहता तो ये लोग िशक  ही न करते और हमने तुमको उन लोग का िनगेहबान तो बनाया नही ंहै और न तुम

उनके िज़मेदार हो

108

و تَسبوا۟ ٱلَّذِين يدْعونَ من دونِ ٱله فَيسبوا۟ ٱله عدْوۢا بِغَيرِ علْمۢ ۗ كذَٰلكَ

زَينَّا لل امة عملَهم ثُم الَ ربِهِم مرجِعهم فَينَبِىهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
और ये (मुशरेकीन) िजन की अलाह के िसवा (ख़ुदा समझ कर) इबादत करते ह  उह  तुम बुरा न कहा करो वरना ये लोग भी

ख़ुदा को िबना समझ  अदावत से बुरा (भला) कह बैठ  (और लोग उनकी वािहश नफसानी के) इस तरह पाबद हुए िक गोया

हमने ख़ुद हर िगरोह के आमाल उनको सॅवाकर अछे कर िदखाए िफर उह  तो (आिख़रकार) अपने परवरिदगार की तरफ लौट

कर जाना है तब जो कुछ दुिनया म  कर रहे थे ख़ुदा उह  बता देगा
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ٰتايءا ٱلنَّما ا ۚ قُلبِه نُنموةٌۭ لَّيايء متْهآءن جلَئ هِمٰنميدَ اهج هوا۟ بِٱلمقْساو

عندَ ٱله ۖ وما يشْعركم انَّهآ اذَا جآءت  يومنُونَ
और उन लोग ने ख़ुदा की सत सत क़सम  खायी ंिक अगर उनके पास कोई मौिजजा आए तो वह ज़र उस पर ईमान

लाएँगे (ऐ रसलू) तुम कहो िक मौिजज़े तो बस ख़ुदा ही के पास ह  और तुह  या मालमू ये यक़ीनी बात है िक जब मौिजज़ा भी

आएगा तो भी ये ईमान न लाएँगे
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هِمٰنطُغْي ف مهنَذَرو ۢةرم لوۦٓ انُوا۟ بِهموي ا لَممك مهٰرصباو مدَتَهفْـا بّنُقَلو

يعمهونَ
और हम उनके िदल और उनकी ऑंख  उलट पलट कर द गे िजस तरह ये लोग कुरान पर पहली मरतबा ईमान न लाए और हम

उह  उनकी सरकशी की हालत म  छोड़ द गे िक सरिगरदाँ (परेशान) रह
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۞ ولَو انَّنَا نَزلْنَآ الَيهِم ٱلْملَئةَ وكلَّمهم ٱلْموتَ وحشَرنَا علَيهِم كل شَءۢ قُبلًۭا

ما كانُوا۟ ليومنُوا۟ ا ان يشَآء ٱله ولَٰن اكثَرهم يجهلُونَ
और (ऐ रसलू सच तो ये है िक) हम अगर उनके पास फिरते भी नािज़ल करते और उनसे मुद  भी बात  करने लगते और तमाम

(मख़फ़ी(छुपी)) चीज़  (जैसे जनत व नार वग़ैरह) अगर वह िगरोह उनके सामने ला खड़े करते तो भी ये ईमान लाने वाले न थे

मगर जब अलाह चाहे लेिकन उनम  के असर नही ंजानते

112

وكذَٰلكَ جعلْنَا لل نَبِ عدُوۭا شَيٰطين ٱنسِ وٱلْجِن يوح بعضهم الَ بعضٍۢ

زُخْرف ٱلْقَولِ غُرورۭا ۚ ولَو شَآء ربكَ ما فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ
िक और (ऐ रसलू िजस तरह ये कुफ़ार तुहारे दुमन ह ) उसी तरह (गोया हमने ख़ुद आज़माइश के िलए शरीर आदिमय और

िजन को हर नबी का दुमन बनाया वह लोग एक दसूरे को फरेब देने की ग़रज़ से िचकनी चुपड़ी बात की सरग़ोशी करते ह

और अगर तुहारा परवरिदगार चाहता तो ये लोग) ऐसी हरकत करने न पाते

113

ولتَصغَ الَيه افْـدَةُ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة وليرضوه وليقْتَرِفُوا۟ ما هم

مقْتَرِفُونَ
तो उनको और उनकी इफ़तेरा परदािज़य को छोड़ दो और ये (ये सरग़ोिशयाँ इसिलए थी)ं तािक जो लोग आिख़रत पर ईमान

नही ंलाए उनके िदल उन (की शरारत) की तरफ मायल (खि्◌ांच) हो जाएँ और उह  पसद कर
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منَٰهاتَيء ٱلَّذِينلًۭا ۚ وفَصم تَٰبْٱل ملَيا لنزا ٱلَّذِى وهۭا ومح تَغبا هٱل رفَغَيا

تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََف ۖ قِكَ بِٱلْحبن رم ۭلنَزۥ منَّهونَ الَمعي تَٰبْٱل
और तािक जो लोग इफ़तेरा परदािज़याँ ये लोग ख़ुद करते ह  वह भी करने लग  (या तुम ये चाहते हो िक) म  ख़ुदा को छोड़

कर िकसी और को सािलस तलाश कँ हालॉिक वह वही ख़ुदा है िजसने तुहारे पास वाज़ेए िकताब नािज़ल की और िजन

लोग को हमने िकताब अता फरमाई है वह यक़ीनी तौर पर जानते ह  िक ये (कुरान भी) तुहारे परवरिदगार की तरफ से बरहक़

नािज़ल िकया गया है
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يملٱلْع يعمٱلس وهۦ ۚ وهٰتملل دِّلبم  ۚ دْلًۭاعدْقًۭا وِكَ صبر تملك تتَمو
तो तुम (कही)ं शक़ करने वाल से न हो जाना और सचाई और इसाफ म  तो तुहारे परवरिदगार की बात परूी हो गई कोई

उसकी बात का बदलने वाला नही ंऔर वही बड़ा सुनने वाला वािक़फकार है
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وان تُطع اكثَر من ف ٱرضِ يضلُّوكَ عن سبِيل ٱله ۚ ان يتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ

هم ا يخْرصونَ
और (ऐ रसलू) दुिनया म  तो बहुतेरे लोग ऐसे ह  िक तुम उनके कहने पर चलो तो तुमको ख़ुदा की राह से बहका द  ये लोग तो

िसफ  अपने यालात की पैरवी करते ह  और ये लोग तो बस अटकल पच ूबात  िकया करते ह

117

تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهۦ ۖ وهبِيلن سع لضن يم لَمعا وكَ هبنَّ را
(तो तुम या जान) जो लोग उसकी राह से बहके हुए ह  उनको (कुछ) ख़ुदा ही ख़बू जानता है और वह तो िहदायत याता

लोग से भी ख़बू वािक़फ है

118

يننموۦ مهٰتاينتُم بِـن كا هلَيع هٱل مٱس را ذُكملُوا۟ مَف
तो अगर तुम उसकी आयत पर ईमान रखते हो तो िजस ज़ीबह पर (वते ◌़िज़बाह) ख़ुदा का नाम िलया गया हो उसी को

खाओ
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وما لَم ا تَاكلُوا۟ مما ذُكر ٱسم ٱله علَيه وقَدْ فَصل لَم ما حرم علَيم ا ما

لَمعا وكَ هبنَّ را ۗ لْمرِ عهِم بِغَيآئوهلُّونَ بِاضۭا لَّييرثنَّ كاو ۗ هلَيا تُمطُرِرٱض

تَدِينعبِٱلْم
और तुह  या हो गया है िक िजस पर ख़ुदा का नाम िलया गया हो उसम  नही ंखाते हो हालॉिक जो चीज़  उसने तुम पर हराम

कर दी ंह  वह तुमसे तफसीलन बयान कर दी ंह  मगर (हाँ) जब तुम मजबरू हो तो अलबा (हराम भी खा सकते हो) और बहुतेरे

तो (वाहमवाह) अपनी नफसानी वािहश से बे समझे बझेू (लोग को) बहका देते ह  और तुहारा परवरिदगार तो हक़ से

तजािवज़ करने वाल से ख़बू वािक़फ है
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وذَروا۟ ظَٰهِر ٱثْم وباطنَهۥٓ ۚ انَّ ٱلَّذِين يسبونَ ٱثْم سيجزونَ بِما كانُوا۟

يقْتَرِفُونَ
(ऐ लोग) ज़ािहरी और बाितनी गुनाह (दोन) को (िबकुल) छोड़ दो जो लोग गुनाह करते ह  उह  अपने आमाल का

अनक़रीब ही बदला िदया जाएगा
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و تَاكلُوا۟ مما لَم يذْكرِ ٱسم ٱله علَيه وانَّهۥ لَفسقۭ ۗ وانَّ ٱلشَّيٰطين لَيوحونَ

الَ اوليآئهِم ليجٰدِلُوكم ۖ وانْ اطَعتُموهم انَّم لَمشْرِكونَ
और िजस (ज़बीहे) पर ख़ुदा का नाम न िलया गया उसम  से मत खाओ (यिक) ये बेशक बदचलनी है और शयातीन तो अपने

हवा ख़वाह के िदल म  वसवसा डाला ही करते ह  तािक वह तुमसे (बेकार) झगड़े िकया कर  और अगर (कही)ं तुमने उनका

कहना मान िलया तो (समझ रखो िक) बेशुबहा तुम भी मुशिरक हो
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اومن كانَ ميتًۭا فَاحيينَٰه وجعلْنَا لَهۥ نُورۭا يمش بِهۦ ف ٱلنَّاسِ كمن مثَلُهۥ

ف ٱلظُّلُمٰتِ لَيس بِخَارِجۢ منْها ۚ كذَٰلكَ زُيِن للْٰفرِين ما كانُوا۟ يعملُونَ
या जो शश (पहले) मुदा था िफर हमने उसको िज़दा िकया और उसके िलए एक नरू बनाया िजसके ज़िरए वह लोग म

(बेतकलुफ़) चलता िफरता है उस शश का सामना हो सकता है िजसकी ये हालत है िक (हर तरफ से) अंधेरे म  (फँसा हुआ

है) िक वहाँ से िकसी तरह िनकल नही ंसकता (िजस तरह मोिमन के वाते ईमान आराता िकया गया) उसी तरह कािफर के

वाते उनके आमाल (बद) आराता कर िदए गए ह
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ونَ ارما يما ۖ ويهوا۟ فرميا ليهرِمجم ٰبِركا ةيقَر لك لْنَا فعكَ جذَٰلكو

بِانفُسهِم وما يشْعرونَ
(िक भला ही भला नज़र आता है) और िजस तरह मके म  है उसी तरह हमने हर बती म  उनके कुसरूवार को सरदार बनाया

तािक उनम  मकारी िकया कर  और वह लोग जो कुछ करते ह  अपने ही हक़ म  (बुरा) करते ह  और समझते (तक) नहीं
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هٱل ۘ هٱل لسر وتآ ام ثْلم َتنُو َّتح نمةٌۭ قَالُوا۟ لَن نُّوايء متْهآءذَا جاو

هندَ ٱلع غَاروا۟ صمرجا ٱلَّذِين يبصيۥ ۗ سالَتَهرِس لعجي ثيح لَمعا

وعذَابۭ شَدِيدٌۢ بِما كانُوا۟ يمرونَ
और जब उनके पास कोई िनशानी (नबी की तसदीक़ के िलए) आई है तो कहते ह  जब तक हमको ख़ुद वैसी चीज़ (वही वग़ैरह)

न दी जाएगी जो पैग़बराने ख़ुदा को दी गई है उस वत तक तो हम ईमान न लाएँगे और ख़ुदा जहाँ (िजस िदल म ) अपनी

पैग़बरी क़रार देता है उसकी (काबिलयत व सलािहयत) को ख़बू जानता है जो लोग (उस जुम के) मुजिरम ह  उनको अनक़रीब

उनकी मकारी की सज़ा म  ख़ुदा के यहाँ बड़ी िज़लत और सत अज़ाब होगा

125

لعجۥ يلَّهضن يا رِدن يمو ۖ لَٰمسْۥ لهدْرص حشْرۥ يهدِيهن يا هرِدِ ٱلن يفَم

سِجٱلر هٱل لعجكَ يذَٰلك ۚ آءمٱلس دُ فعصا ينَّماۭا كجرِقًا حيۥ ضهدْرص

علَ ٱلَّذِين  يومنُونَ
तो ख़ुदा िजस शश को राह रात िदखाना चाहता है उसके सीने को इलाम (की दौिलयत) के वाते (साफ़ और) कुशादा

(चौड़ा) कर देता है और िजसको गुमराही की हालत म  छोड़ना चाहता है उनके सीने को तंग दुवार ग़ुबार कर देता है गोया

(कुबलू ईमान) उसके िलए आसमान पर चढ़ना है जो लोग ईमान नही ंलाते ख़ुदा उन पर बुराई को उसी तरह मुसलत कर

देता है
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وهٰذَا صرٰطُ ربِكَ مستَقيمۭا ۗ قَدْ فَصلْنَا ٱلءايٰتِ لقَومۢ يذَّكرونَ
और (ऐ रसलू) ये (इलाम) तुहारे परवरिदगार का (बनाया हुआ) सीधा राता है इबरत हािसल करने वाल के वाते हमने

अपने आयात तफसीलन बयान कर िदए ह
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۞ لَهم دار ٱلسلَٰم عندَ ربِهِم ۖ وهو وليهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
उनके वाते उनके परवरिदगार के यहाँ अमन व चैन का घर (बेहत) है और दुिनया म  जो कारगुज़ािरयाँ उहोने की थी ंउसके

ऐवज़ ख़ुदा उन का सरपरत होगा

128

ويوم يحشُرهم جميعۭا يٰمعشَر ٱلْجِن قَدِ ٱستَثَرتُم من ٱنسِ ۖ وقَال اوليآوهم

ٱلنَّار لَنَا ۚ قَال لْتجا لَنَا ٱلَّذِىجلَغْنَآ ابضٍۢ وعنَا بِبضعب تَعتَمنَا ٱسبنسِ رٱ نم

ۭيملع يمكَ حبنَّ را ۗ هٱل ا شَآءم آ ايهف دِينخَٰل مىثْوم
और (ऐ रसलू वह िदन याद िदलाओ) िजस िदन ख़ुदा सब लोग को जमा करेगा और शयातीन से फरमाएगा, ऐ िगरोह

िजनात तुमने तो बहुतेरे आदिमय को (बहका बहका कर) अपनी जमाअत बड़ी कर ली (और) आदिमय से जो लोग (उन

शयातीन के दुिनया म ) दोत थे कह गे ऐ हमारे पालने वाले (दुिनया म ) हमने एक दसूरे से फायदा हािसल िकया और अपने

िकए की सज़ा पाने को, जो वत त ूने हमारे िलए मुअयुन िकया था अब हम अपने उस वत (क़यामत) म  पहँुच गए ख़ुदा

उसके जवाब म , फरमाएगा तुम सब का िठकाना जहनुम है और उसम  हमेशा रहोगे मगर िजसे ख़ुदा चाहे (नजात दे) बेशक

तेरा परवरिदगार िहकमत वाला वािक़फकार है
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وكذَٰلكَ نُولّ بعض ٱلظَّٰلمين بعضۢا بِما كانُوا۟ يسبونَ
और इसी तरह हम बाज़ ज़ािलम को बाज़ का उनके करततू की बदौलत सरपरत बनाएँगे
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قَآءل مَوننذِريو ٰتايء ملَيونَ عقُصي منم ۭلسر متاي لَمنسِ اٱو ٱلْجِن شَرعٰمي

َلشَهِدُوا۟ عا وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح متْهغَرنَا ۖ ونفُسا َلٰذَا ۚ قَالُوا۟ شَهِدْنَا عه مموي

رِينٰفانُوا۟ كك منَّها هِمنفُسا
(िफर हम पछू गे िक य) ऐ िगरोह िजन व इस या तुहारे पास तुम ही म  के पैग़बर नही ंआए जो तुम तुमसे हमारी आयत

बयान कर  और तुह  तुहारे उस रोज़ (क़यामत) के पेश आने से डराएँ वह सब अज कर गे (बेशक आए थे) हम ख़ुद अपने ऊपर

आप अपने (िख़लाफ) गवाही देते ह  (वाकई) उनको दुिनया की (चद रोज़) िज़दगी ने उह  अंधेरे म  डाल रखा और उन लोग

ने अपने िख़लाफ आप गवाही दीं
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ذَٰلكَ ان لَّم ين ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ بِظُلْمۢ واهلُها غَٰفلُونَ
बेशक ये सब के सब कािफर थे और ये (पैग़बर का भेजना िसफ ) उस वजह से है िक तुहारा परवरिदगार कभी बितय को

ज़ुम ज़बरदती से वहाँ के बािशद के ग़फलत की हालत म  हलाक नही ंिकया करता
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وللۢ درجٰتۭ مما عملُوا۟ ۚ وما ربكَ بِغَٰفل عما يعملُونَ
और िजसने जैसा (भला या बुरा) िकया है उसी के मुवािफ़क हर एक के दरजात ह
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وربكَ ٱلْغَن ذُو ٱلرحمة ۚ ان يشَا يذْهبم ويستَخْلف منۢ بعدِكم ما يشَآء كمآ

اخَرِينء مقَو ةِين ذُرم مكنشَاا
और जो कुछ वह लोग करते ह  तुहारा परवरिदगार उससे बेख़बर नही ंऔर तुहारा परवरिदगार बे परवाह रहम वाला है -

अगर चाहे तो तुम सबके सबको (दुिनया से उड़ा) ले लाए और तुहारे बाद िजसको चाहे तुहार जानशीन बनाए िजस तरह

आिख़र तुह  दसूरे लोग की औलाद से पैदा िकया है
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جِزِينعنتُم بِمآ اماتٍۢ ۖ وءدُونَ لا تُوعنَّ ما
बेशक िजस चीज़ का तुमसे वायदा िकया जाता है वह ज़र (एक न एक िदन) आने वाली है
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قُل يٰقَوم ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انّ عاملۭ ۖ فَسوف تَعلَمونَ من تَونُ لَهۥ

عٰقبةُ ٱلدَّارِ ۗ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
और तुम उसके लाने म  (ख़ुदा को) आिजज़ नही ंकर सकते (ऐ रसलू तुम उनसे) कहो िक ऐ मेरी क़ौम तुम बजाए ख़ुद जो चाहो

करो म  (बजाए ख़ुद) अमल कर रहा हूँ  िफर अनक़रीब तुह  मालमू हो जाएगा िक आख़ेरत (बेहत) िकसके िलए है (तुहारे

िलए या हमारे िलए) ज़ािलम लोग तो हरिगज़ कामयाब न हगे
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وجعلُوا۟ له مما ذَرا من ٱلْحرثِ وٱنْعٰم نَصيبۭا فَقَالُوا۟ هٰذَا له بِزعمهِم وهٰذَا

َلا لصي وفَه هانَ لا كمو ۖ هٱل َلا لصي ََف هِمآئكشُرانَ لا كنَا ۖ فَمآئكشُرل

شُركآئهِم ۗ سآء ما يحمونَ
और ये लोग ख़ुदा की पैदा की हुई खेती और चौपाय म  से िहसा क़रार देते ह  और अपने याल के मुवािफक कहते ह  िक ये

तो ख़ुदा का (िहसा) है और ये हमारे शरीक का (यािन िजनको हमने ख़ुदा का शरीक बनाया) िफर जो ख़ास उनके शरीक का

है वह तो ख़ुदा तक नही ंपहँुचने का और जो िहसा ख़ुदा का है वो उसके शरीक तक पहँुच जाएगा ये या ही बुरा हुम

लगाते ह  और उसी तरह बहुतेरे मुशरकीन को उनके शरीक ने अपने बच को मार डालने को अछा कर िदखाया है
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وكذَٰلكَ زَين لثيرٍۢ من ٱلْمشْرِكين قَتْل اولَٰدِهم شُركآوهم ليردوهم وليلْبِسوا۟

علَيهِم دِينَهم ۖ ولَو شَآء ٱله ما فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ
तािक उह  (बदी) हलाकत म  डाल द  और उनके सचे दीन को उन पर िमला जुला द  और अगर ख़ुदा चाहता तो लोग ऐसा

काम न करते तो तुम (ऐ रसलू) और उनकी इफ़तेरा परदािज़य को (ख़ुदा पर) छोड़ दो और ये लोग अपने याल के मुवािफक

कहने लगे िक ये चौपाए और ये खेती अछतूी है
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ٰمنْعاو هِممعبِز ن نَّشَآءم آ اهمطْعي  ۭرجح ثرحو ۭٰمنْعۦٓ اٰذِهقَالُوا۟ هو

حرِمت ظُهورها وانْعٰم ۭ يذْكرونَ ٱسم ٱله علَيها ٱفْترآء علَيه ۚ سيجزِيهِم بِما

كانُوا۟ يفْتَرونَ
उनको िसवा उसके िजसे हम चाह  कोई नही ंखा सकता और (उनका ये भी याल है) िक कुछ चारपाए ऐसे ह  िजनकी पीठ पर

सवारी लादना हराम िकया गया और कुछ चारपाए ऐसे है िजन पर (िज़बह के वत) ख़ुदा का नाम तक नही ंलेते और िफर यह

ढकोसले (ख़ुदा की तरफ मनसबू करते) ह  ये सब ख़ुदा पर इफ़तेरा व बोहतान है ख़ुदा उनके इफ़तेरा परदािज़य को बहुत जद

सज़ा देगा
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وقَالُوا۟ ما ف بطُونِ هٰذِه ٱنْعٰم خَالصةٌۭ لّذُكورِنَا ومحرم علَ ازْوٰجِنَا ۖ وان

ۭيملع يمۥ حنَّها ۚ مفَهصو زِيهِمجيس ۚ آءكشُر يهف متَةًۭ فَهين مي
और कुफ़ार ये भी कहते ह  िक जो बचा (वत ◌़ज़बाह) उन जानवर के पेट म  है (िजह  हमने बुत के नाम कर छोड़ा और

िज़दा पैदा होता तो) िसफ  हमारे मदो  ंके िलए हलाल है और हमारी औरत पर हराम है और अगर वह मरा हुआ हो तो सब के

सब उसम  शरीक ह  ख़ुदा अनक़रीब उनको बात  बनाने की सज़ा देगा बेशक वह िहकमत वाला बड़ा वािक़फकार है
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آءرٱفْت هٱل مزَقَها روا۟ ممرحو ۢلْمرِ عۢا بِغَيفَهس ملَٰدَهوا۟ اقَتَلُو ٱلَّذِين رقَدْ خَس

تَدِينهانُوا۟ ما كملُّوا۟ وقَدْ ض ۚ هٱل َلع
बेशक िजन लोग ने अपनी औलाद को बे समझे बझेू बेवकूफी से मार डाला और जो रोज़ी ख़ुदा ने उह  दी थी उसे ख़ुदा पर

इफ़तेरा (बोहतान) बाँध कर अपने ऊपर हराम कर डाला और वह सत घाटे म  है ये यक़ीनन राहे हक़ से भटक गऐ और ये

िहदायत पाने वाले थे भी नहीं
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۞ وهو ٱلَّذِى انشَا جنَّٰتٍۢ معروشَٰتٍۢ وغَير معروشَٰتٍۢ وٱلنَّخْل وٱلزرعَ مخْتَلفًا

رثْمذَآ اۦٓ ارِهن ثَملُوا۟ مك ۚ ۢتَشَٰبِهم رغَيۭا وتَشَٰبِهانَ ممٱلرتُونَ ويٱلزۥ ولُهكا

ينرِفسٱلْم بحي  ۥنَّها۟ ۚ ارِفُوتُس ۦ ۖ وادِهصح موۥ يقَّهاتُوا۟ حءو
और वह तो वही ख़ुदा है िजसने बहुतेरे बाग़ पैदा िकए (िजनम  मुतिलफ दरत ह  - कुछ तो अंगरू की तरह टट्िटय पर)

चढ़ाए हुए और (कुछ) बे चढ़ाए हुए और खजरू के दरत और खेती िजसम  फल मुतिलफ़ िकम के ह  और ज़ैतनू और अनार

बाज़ तो सरूत रंग मज़े म , िमलते जुलते और (बाज़) बेमेल (लोग) जब ये चीज़े फल  तो उनका फल खाओ और उन चीज़ के

काटने के िदन ख़ुदा का हक़ (ज़कात) दे दो और ख़बरदार फज़लू ख़ची  न करो - य िक वह (ख़ुदा) फुज़लू ख़च  से हरिगज़

उलफत नही ंरखता
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ومن ٱنْعٰم حمولَةًۭ وفَرشًۭا ۚ كلُوا۟ مما رزَقَم ٱله و تَتَّبِعوا۟ خُطُوٰتِ

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۚ طَٰنٱلشَّي
और चारपाय म  से कुछ तो बोझ उठाने वाले (बड़े बड़े) और कुछ ज़मीन से लगे हुए (छोटे छोटे) पैदा िकए ख़ुदा ने जो तुह

रोज़ी दी है उस म  से खाओ और शैतान के क़दम ब क़दम न चलो
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ما مرح نيرآلذَّكء قُل ۗ نزِ ٱثْنَيعٱلْم نمو ننِ ٱثْنَياٱلض نم ۖ ۢٰجزْوةَ ايٰنثَم

ينٰدِقص نتُمن كا لْمبِع ونِـنَب ۖ نينثَيٱ امحرا هلَيع لَتا ٱشْتَمما نينثَيٱ
(य िक) वह तो यक़ीनन तुहारा खुला हुआ दुमन है (ख़ुदा ने नर मादा िमलाकर) आठ (िक़म के) जोड़े पैदा िकए ह  - भेड़ से

(नर मादा) दो और बकरी से (नर मादा) दो (ऐ रसलू उन कािफर से) पछूो तो िक ख़ुदा ने (उन दोन भेड़ बकरी के) दोन नर

को हराम कर िदया है या उन दोन मादिनय को या उस बचे को जो उन दोन मादिनय के पेट से अदर िलए हुए ह
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لَتا ٱشْتَمما نينثَيٱ ما مرح نيرآلذَّكء قُل ۗ نقَرِ ٱثْنَيٱلْب نمو نٱثْنَي بِلٱ نمو

نمم ظْلَما نٰذَا ۚ فَمبِه هٱل مىصذْ وا دَآءشُه نتُمك ما ۖ نينثَيٱ امحرا هلَيع

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۗ لْمرِ عبِغَي ٱلنَّاس لضيّۭا لذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر
अगर तुम सचे हो तो ज़रा समझ के मुझे बताओ और ऊँट के (नर मादा) दो और गाय के (नर मादा) दो (ऐ रसलू तुम उनसे)

पछूो िक ख़ुदा ने उन दोन (ऊँट गाय के) नर को हराम िकया या दोन मादिनयको या उस बचे को जो दोन मादिनय के पेट

अपने अदर िलये हुए है या िजस वत ख़ुदा ने तुमको उसका हुम िदया था तुम उस वत मौजदू थे िफर जो ख़ुदा पर झठू

बोताहन बॉधे उससे यादा ज़ािलम कौन होगा तािक लोग के वे समझे बझेू गुमराह कर  ख़ुदा हरिगज़ ज़ािलम क़ौम म  मंिज़ले

मक़सदू तक नही ंपहुचाता
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وتَةً ايونَ من يا ۥٓ اهمطْعي ۢمطَاع َلا عمرحم َلا وحآ ام جِدُ فا  قُل

نۦ ۚ فَمبِه هرِ ٱلغَيل لهقًا اسف وا سۥ رِجنَّهنزِيرٍۢ فَاخ ملَح وا افُوحسۭا ممد

ۭيمحر ۭكَ غَفُوربنَّ رادٍۢ فَاع و ۢاغب رغَي طُرٱض
(ऐ रसलू) तुम कहो िक मै तो जो (क़ुरान) मेरे पास वही के तौर पर आया है उसम  कोई चीज़ िकसी खाने वाले पर जो उसको

खाए हराम नही ंपाता मगर जबिक वह मुदा या बहता हुआ ख़़नू या सअूर का गोत हो तो बेशक ये (चीजे) नापाक और हराम

ह  या (वह जानवर) नाफरमानी का बाएस हो िक (वते ◌़िज़बहा) ख़ुदा के िसवा िकसी और का नाम िलया गया हो िफर जो

शस (हर तरह) बेबस हो जाए (और) नाफरमान व सरकश न हो और इस हालत म  खाए तो अलबा तुहारा परवरिदगार

बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هِملَينَا عمرح ٱلْغَنَمقَرِ وٱلْب نمذِى ظُفُرٍۢ ۖ و لنَا كمروا۟ حاده ٱلَّذِين َلعو

شُحومهمآ ا ما حملَت ظُهورهمآ اوِ ٱلْحوايآ او ما ٱخْتَلَطَ بِعظْمۢ ۚ ذَٰلكَ

جزينَٰهم بِبغْيِهِم ۖ وانَّا لَصٰدِقُونَ
और हमने यहिूदय पर तमाम नाख़नूदार जानवर हराम कर िदये थे और गाय और बकरी दोन की चरिबयां भी उन पर हराम कर

दी थी मगर जो चरबी उनकी दोन पीठ या आत पर लगी हो या हडड्◌ी से िमली हुई हो (वह हलाल थी) ये हमने उह  उनकी

सरक़शी की सज़ा दी थी और उसम  तो शक ही नही ंिक हम ज़र सचे ह
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ينرِمجٱلْم مٱلْقَو نۥ عهساب دري و ۢةعٰسو ۢةمحذُو ر مبوكَ فَقُل رذَّبن كفَا
(ऐ रसलू) पर अगर वह तुह  झुठलाएं तो तुम (जवाब) म  कहो िक (अगरचे) तुहारा परवरिदगार बड़ी वसीह रहमत वाला है

मगर उसका अज़ाब गुनाहगार लोग से टलता भी नहीं
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سيقُول ٱلَّذِين اشْركوا۟ لَو شَآء ٱله مآ اشْركنَا و ءابآونَا و حرمنَا من

نم مندَكع له نَا ۗ قُلساذَاقُوا۟ ب َّتح هِملن قَبم ٱلَّذِين ذَّبكَ كذَٰلك ۚ ۢءَش

علْمۢ فَتُخْرِجوه لَنَآ ۖ ان تَتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ انتُم ا تَخْرصونَ
अनक़रीब मुशरेकीन कह ग  िक अगर ख़ुदा चाहता तो न हम लोग िशक  करते और न हमारे बाप दादा और न हम कोई चीज़

अपने ऊपर हराम करते उसी तरह (बात  बना बना के) जो लोग उनसे पहले हो गुज़रे ह  (पैग़बर को) झुठलाते रहे यहाँ तक िक

उन लोग ने हमारे अज़ाब (के मज़े)◌े को चख़ा (ऐ रसलू) तुम कहो िक तुहारे पास कोई दलील है (अगर है) तो हमारे (िदखाने

के) वाते उसको िनकालो (दलील तो या) पेश करोगे तुम लोग तो िसफ  अपने याल ख़ाम की पैरवी करते हो और िसफ

अटकल पच ूबात  करते हो
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ينعمجا مدَىلَه شَآء غَةُ ۖ فَلَوٰلةُ ٱلْبجٱلْح لَّهفَل قُل
(ऐ रसलू) तुम कहो िक (अब तुहारे पास कोई दलील नही ंहै) ख़ुदा तक पहंुचाने वाली दलील ख़ुदा ही के िलए ख़ास है
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قُل هلُم شُهدَآءكم ٱلَّذِين يشْهدُونَ انَّ ٱله حرم هٰذَا ۖ فَان شَهِدُوا۟ فََ تَشْهدْ

معهم ۚ و تَتَّبِع اهوآء ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة وهم

بِربِهِم يعدِلُونَ
िफर अगर वही चाहता तो तुम सबकी िहदायत करता (ऐ रसलू) तुम कह दो िक ( अछा) अपने गवाह को लाकर हािज़र करो

जो ये गवाही द  िक ये चीज़े (िजह  तुम हराम मानते हो) खुदा ही ने हराम कर दी ह  िफर अगर (िबलग़रज़) वह गवाही दे भी दे

तो (ऐ रसलू) कही ंतुम उनके साथ गवाही न देना और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया और आिख़रत पर ईमान नहीं

लाते और दसूर को अपने परवरिदगार का हम सर बनाते है उनकी नफ़िसयानी वािहश पर न चलना
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ندَيٰلبِٱلْوۭا ۖ وـۦ شَيوا۟ بِهتُشْرِك ا ۖ ملَيع مبر مرا حم تْلا۟ االَوتَع قُل ۞

احسٰنًۭا ۖ و تَقْتُلُوا۟ اولَٰدَكم من املَٰقۢ ۖ نَّحن نَرزُقُم واياهم ۖ و تَقْربوا۟

ۚ قبِٱلْح ا هٱل مرح ٱلَّت تَقْتُلُوا۟ ٱلنَّفْس و ۖ طَنا بما ونْهم را ظَهم شٰحٱلْفَو

ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे कहो िक (बेबस) आओ जो चीज़  ख़ुदा ने तुम पर हराम की ह  वह म  तुह  पढ़ कर सुनाऊँ (वह) यह िक

िकसी चीज़ को ख़ुदा का शरीक़ न बनाओ और माँ बाप के साथ नेक सुलक़ू करो और मुफ़िलसी के ख़ौफ से अपनी औलाद को

मार न डालना (यिक) उनको और तुमको िरज़क देने वाले तो हम ह  और बदकािरय के क़रीब भी न जाओ वाह (चाहे) वह

ज़ािहर हो या पोशीदा और िकसी जान वाले को िजस के क़ल को ख़ुदा ने हराम िकया है न मार डालना मगर (िकसी) हक़ के

ऐवज़ म  वह बात  ह  िजनका ख़ुदा ने तुह  हुम िदया है तािक तुम लोग समझो और यतीम के माल के करीब भी न जाओ
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ليْفُوا۟ ٱلواۥ ۖ وشُدَّهلُغَ ابي َّتح نسحا ه بِٱلَّت ا يمتٱلْي الوا۟ مبتَقْر و

وٱلْميزانَ بِٱلْقسط ۖ  نُلّف نَفْسا ا ۇسعها ۖ واذَا قُلْتُم فَٱعدِلُوا۟ ولَو كانَ ذَا

قُرب ۖ وبِعهدِ ٱله اوفُوا۟ ۚ ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَذَكرونَ
लेिकन इस तरीके पर िक (उसके हक़ म ) बेहतर हो यहाँ तक िक वह अपनी जवानी की हद को पहंुच जाए और इसाफ के साथ

नाप और तौल परूी िकया करो हम िकसी शस को उसकी ताक़त से बढ़कर तकलीफ नही ंदेते और (चाहे कुछ हो मगर) जब

बात कहो तो इसाफ़ से अगरचे वह (िजसके तुम िख़लाफ न हो) तुहारा अज़ीज़ ही (य न) हो और ख़ुदा के एहद व पैग़ाम

को परूा करो यह वह बात  ह  िजनका ख़ुदा ने तुहे हुम िदया है िक तुम इबरत हािसल करो और ये भी (समझ लो) िक यही

मेरा सीधा राता है
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وانَّ هٰذَا صرٰط مستَقيمۭا فَٱتَّبِعوه ۖ و تَتَّبِعوا۟ ٱلسبل فَتَفَرق بِم عن

سبِيلهۦ ۚ ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَتَّقُونَ
तो उसी पर चले जाओ और दसूरे राते पर न चलो िक वह तुमको ख़ुदा के राते से (भटकाकर) ितितर िबितर कर देग  यह वह

बात  ह  िजनका ख़ुदा ने तुमको हम िदया है तािक तुम परहेज़गार बनो
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ثُم ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب تَماما علَ ٱلَّذِى احسن وتَفْصيلًۭا لّل شَءۢ وهدًۭى

ورحمةًۭ لَّعلَّهم بِلقَآء ربِهِم يومنُونَ
िफर हमन  जो नेक़ी कर  उस पर अपनी नेअमत परूी करने के वाते मसूा को िक़ताब (तौरौत) अता फरमाई और उसम  हर चीज़

की तफ़सील (बयान कर दी ) थी और (लोग के िलए अज़सरतापा(सर से पैर तक)) िहदायत व रहमत है तािक वह लोग अपन

परवरिदगार के सामने हािज़र होने का यक़ीन कर
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وهٰذَا كتَٰب انزلْنَٰه مباركٌۭ فَٱتَّبِعوه وٱتَّقُوا۟ لَعلَّم تُرحمونَ
और ये िकताब (क़ुरान) िजसको हमने (अब नािज़ल िकया है या है-बरक़त वाली िकताब) है तो तुम लोग उसी की पैरवी करो

(और ख़ुदा से) डरते रहो तािक तुम पर रहम िकया जाए

156

هِمتاسن دِرنَّا عن كانَا ولن قَبم نفَتَيطَآئ َلع تَٰبْٱل نزِلآ انَّما۟ ان تَقُولُوا

ينللَغَٰف
(और ऐ मुशरेकीन ये िकताब हमने इसिलए नािज़ल की िक तुम कही)ं यह कह बैठो िक हमसे पहले िकताब ख़ुदा तो बस िसफ

दो ही िगरोह (यहदू व नसारा) पर नािज़ल हुई थी अगरचे हम तो उनके पढ़ने (पढ़ाने) से बेखबर थे
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او تَقُولُوا۟ لَو انَّآ انزِل علَينَا ٱلْتَٰب لَنَّآ اهدَىٰ منْهم ۚ فَقَدْ جآءكم بيِنَةٌۭ من

ربِم وهدًۭى ورحمةٌۭ ۚ فَمن اظْلَم ممن كذَّب بِـايٰتِ ٱله وصدَف عنْها ۗ

سنَجزِى ٱلَّذِين يصدِفُونَ عن ءايٰتنَا سوء ٱلْعذَابِ بِما كانُوا۟ يصدِفُونَ
या ये कहने लगो िक अगर हम पर िकताबे (ख़ुदा नािज़ल होती तो हम उन लोग से कही ंबढ़कर राहे रात पर होते तो (देखो)

अब तो यक़ीनन तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुहारे पास एक रौशन दलील है (िकताबे ख़ुदा) और िहदायत और रहमत आ

चुकी तो जो शस ख़ुदा के आयात को झुठलाए और उससे मँुह फेरे उनसे बढ़ कर ज़ािलम कौन है जो लोग हमारी आयत से

मँुह फेरते ह  हम उनके मँुह फेरने के बदले म  अनक़रीब ही बुरे अज़ाब की सज़ा देग  (ऐ रसलू) या ये लोग िसफ  उसके

मुितज़र है िक उनके पास फिरते आएं
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موِكَ ۗ يبٰتِ رايء ضعب تاي وكَ ابر تاي وةُ ائَلٱلْم مهيتن تَاا ونَ انظُري له

ف تبسك وا لن قَبم نَتامء نَت ا لَمٰنُهيما انَفْس نفَعي  َِكبٰتِ رايء ضعب تاي

ايمٰنها خَيرۭا ۗ قُل ٱنتَظروا۟ انَّا منتَظرونَ
या तुहारा परवरिदगार खुद (तुहारे पास) आये या तुहारे परवरिदगार की कुछ िनशािनयाँ आ जाएं (आिख़रकार योकर

समझाया जाए) हालांिक िजस िदन तुहारे परवरिदगार की बाज़ िनशािनयाँ आ जाएंगी तो जो शस पहले से ईमान नहीं

लाया होगा या अपने मोिमन होने की हालत म  कोई नेक काम नही ंिकया होगा तो अब उसका ईमान लाना उसको कुछ भी

मुफ़ीद न होगा - (ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो िक (अछा यही सही) तुम (भी) इितज़ार करो हम भी इितज़ार करते ह
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َلا مهرمآ انَّما ۚ ءَش ف منْهم تۭا لَّسعيانُوا۟ شكو مقُوا۟ دِينَهفَر نَّ ٱلَّذِينا

ٱله ثُم ينَبِىهم بِما كانُوا۟ يفْعلُونَ
बेशक िजन लोग ने आपने दीन म  तफरक़ा डाला और कई फरीक़ बन गए थे उनसे कुछ सरोकार नही ंउनका मामला तो िसफ

ख़ुदा के हवाले है िफर जो कुछ वह दुिनया म  नेक या बद िकया करते थे वह उह  बता देगा (उसकी रहमत तो देखो)
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مها وثْلَهم ا ىزجي ََف ةِىيبِٱلس آءن جما ۖ وهثَالما شْرۥ عفَلَه نَةسبِٱلْح آءن جم

 يظْلَمونَ
जो शस नेकी करेगा तो उसको दस गुना सवाब अता होगा और जो शस बदी करेगा तो उसकी सज़ा उसको बस उतनी ही दी

जाएगी और वह लोग (िकसी तरह) सताए न जाएग
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قُل انَّن هدَىن ربِ الَ صرٰطۢ مستَقيمۢ دِينًۭا قيمۭا ملَّةَ ابرٰهيم حنيفًۭا ۚ

ينشْرِكٱلْم نانَ ما كمو
(ऐ रसलू) तुम उनसे कहो िक मुझे तो मेरे परवरिदगार ने सीधी राह यािन एक मज़बतू दीन इबराहीम के मज़हब की िहदायत

फरमाई है बाितल से कतरा के चलते थे और मुशरेकीन से न थे
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ينٰلَمٱلْع ِبر هل اتممو اىيحمو نُسو تَنَّ صا قُل
(ऐ रसलू) तुम उन लोग से कह दो िक मेरी नमाज़ मेरी इबादत मेरा जीना मेरा मरना सब ख़ुदा ही के वाते है जो सारे जहाँ

का परवरिदगार है
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ينملسٱلْم لونَا۠ ااو ترمكَ ابِذَٰلۥ ۖ وشَرِيكَ لَه 
और उसका कोई शरीक़ नही ंऔर मुझे इसी का हुम िदया गया है और म  सबसे पहले इलाम लाने वाला हूँ
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قُل اغَير ٱله ابغ ربۭا وهو رب كل شَءۢ ۚ و تَسب كل نَفْسٍ ا علَيها ۚ

يهف نتُما كم بِمِىنَبفَي مجِعرم مِبر َلا ىٰ ۚ ثُمخْرا ةٌۭ وِزْرازِرو تَزِر و

تَخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) तुम पछूो तो िक या म  ख़ुदा के िसवा िकसी और को परवरिदगार तलाश कँ हालॉिक वह तमाम चीज़ो का मािलक

है और जो शस कोई बुरा काम करता है उसका (वबाल) उसी पर है और कोई शस िकसी दसूरे के गुनाह का बोझ नही ंउठाने

का िफर तुम सबको अपने परवरिदगार के हुज़रू म  लौट कर जाना है तब तुम लोग िजन बात म  बाहम झगड़ते थे वह सब तुह

बता देगा
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مكلُوبيّٰتٍۢ لجرضٍۢ دعب قفَو مضعب فَعرضِ ورٱ فئَخَل مَلعٱلَّذِى ج وهو

ۢيمحر ۭۥ لَغَفُورنَّهاقَابِ وٱلْع رِيعكَ سبنَّ را ۗ ماتَىآ ءم ف
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने तुह  ज़मीन म  (अपना) नायब बनाया और तुमम  से बाज़ के बाज़ पर दज  बुलद िकये तािक

वो (नेअमत) तुह  दी है उसी पर तुहारा इमतेहान करे उसम  तो शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार बहुत जद अज़ाब करने

वाला है और इसम  भी शक नही ंिक वह बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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